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IlosicHuTeNBLHAA 3aNIHCKA
1.1. llean u 3agau JUCHUILIHHDI

Pabouas mporpamma no nucuuminHe «IlepeBoa crnenuajJbHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM
si3bIKe (AHTVIMICKMIl fI3bIK)» COCTaBJieHa JUIsl HAIlpPaBJICHHs MOJTOTOBKU BBICIIETO OOpa30BaHUS —
Mmaructparypa 46.04.02 «/lokymeHTOBeIeHHEe U APXHUBOBeICHN e, HAIIPaBICHHOCTh «Poccniickue u
3apy0exHbIe APXUBBI B MUPOBOM HCTOPHYECKOM M COLHOKYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBEY.

KoHuenuss MoJepHU3alMM POCCUHCKOTO 0Opa3oBaHMs TMOJYEPKHBAET HEOOXOAMMOCTb
OpHEeHTaIMK 00pa30BaHUsl HE TOJBKO Ha YCBOEHUE MATMCTPAHTOM OMNPEEIEHHON CyMMBbl 3HAHUH, HO
M Ha pa3BUTHE €ro JIMYHOCTH, €ro I03HABAaTENIbHBIX M CO3UAATENbHBIX crocoOHocTel. Bes
oOpa3oBaTesibHasl CUCTEMa NpHU3BaHAa (OPMHUPOBATH LIETOCTHYIO CHCTEMY YHUBEPCAJIBHBIX 3HAHUI,
YMEHUH M HaBBIKOB, a TaKXE CaMOCTOATEIBHON JACATCIBHOCTH U JIUYHOW OTBETCTBEHHOCTH
00y4aromuxcsl, T.€. KIII0UeBbIEe KOMIIETEHIIUH, ONPEIEISIONINEe COBPEMEHHOE KaueCTBO 0OPa30BaHMUS.

Henpro gucnuruimael  «IlepeBoa  cnmenuaabHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM  SI3bIKE
(aHrJaMicKuil fA3BIK)» B TOATOTOBKE OOYYAIONMIMXCS SIBISETCA MPOQPECCHOHANBbHAS TOATOTOBKA
CTYACHTOB  CpEJICTBAMM  HHOCTPAHHOTO  s3bIKa, (QOPMHpPOBaHME Yy HHUX HEOOXOIUMOH
KOMMYHHUKAaTUBHOM SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH, a TaKXe BBICOKOIO YpPOBHA COLMAIBHOW U
npodeccHOHaTBHOM alanTalliy, YTo MpeanoiaraeT GopMupoBaHUE BCECTOPOHHE pa3BUTON JIUYHOCTH,
CIIOCOOHOM OTBEYaThb Ha BBI30BHI COBPEMEHHOr0 OOLIECTBA M HUCIOJIb30BaTh 3HAHUS, YMEHHUS U
HaBBIKH, TIOJTY4YECHHBIE B X0/1€ O0yUYCHHUS.

Hapsiny ¢ mpaktudeckoi 1es1bio — npogeccuoHanbHON NOAroToBKOM — nucuuiuinHa «IlepeBon
ClelHATbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe (AHIJIMIICKHIi A3BIK)» CTaBUT 00pa30BaTE/IbHbIEC U
BOCHHUTATENIbHbIE 3a1auu. JlocTHkeHne o0pa3oBaTENIbHBIX LIEJIEH O3HAuaeT paclIupeHHe Kpyrozopa
CTY/ICHTOB, MOBBIIIEHUE YPOBHA UX OOIIEH KyJIbTyphl U 00pa30BaHus, a TAKKE KyJIbTypbl MBIIIJICHNUS,
oOuieHust U peud. Peanuzanys BOCIIUTATENbHOIO MOTEHIMAIA WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOSBIISETCS B
TOTOBHOCTU CIIELIMAIIACTOB OTHOCUTHCA C YBaXEHUEM K IyXOBHBIM ILICHHOCTSAM JPYIMX CTpaH U
HapoJIOB, COAEMCTBOBATh HAJAXKMBAHUIO MEXKYJBTYPHBIX NMPO(PECCHOHANbHBIX M HAy4YHBIX CBS3€H,
JIOCTOMHO TPEJCTAaBIIATh CBOIO CTPaHy Ha MEXKIYHApOJHBIX CEeMHUHapaX, KOH(epeHUUsX H
CUMITO3HYyMaX.

JucuunnuHa «llepeBoa cnemUaJbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM f3blKe (AHIVIMICKHH
SI3bIK)» pa3palbaThIBaeTCs B KOHTEKCTE HENPEPHIBHOTO 00pa3zoBaHus. M3yueHre HHOCTPAaHHOTO fA3bIKa
CTPOMTCSI Ha MEKIUCLMIUIMHADHON MHTErpaTUBHOM oOcCHOBe. Kypc HOCUT KOMMYHHMKaTHBHO-
OpUEHTUPOBAaHHBIM U  Mpo(duIbHO-HANpaBlIeHHBIM  xapakTep. Ero 3agaun  omnpepenstorcs
[IO3HABATEIbHBIMU U KOMMYHHUKATUBHBIMH  MOTPEOHOCTAMH  OOyYaromuxcs  MPOrpaMMbl
MarucTpaTypsbl, IPOXOASIINUX MMOATOTOBKY MO POCCHICKHM M 3apy0esKHbIM apXuBaM B MHPOBOM
HCTOPHYECKOM H CONMOKYJILTYPHOM NPOCTPAHCTBE.

Takas mnpodeccroHanbHas TMOATOTOBKAa Npeanojaraer (GpopMHpOBAaHHUE Yy MarucTPaHTOB
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALMH, HEOOXOJMMON M J10CTaTOYHOH
JUIS  WICTIOJIb30BAaHMSI HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa B OBITOBOH, MNpPOQECCHOHATHLHO-KOMMYHHKATHBHOM
U KyJIbTYPHO-IIPOCBETUTEILCKOH EATEIbHOCTH.

3anayu TUCUUIUINHBIL:

® OBJIAJETh HABbIKAMM IHCBMEHHOI'O M YCTHOTO IIE€pPeBOAAa TEKCTOB NpOQecCHOHaIbHON

HaIIPaBJICHHOCTH,

® oBiaZeTh 0a30BbIMM HaBBIKAMH aHalU3a TEKCTOB NPO(PECCHOHATBHOTO M COLMAIBHO

3HAYUMOTO COAEPIKAHMS;

* yMeThb cobupaTh, 00pabaThiBaTh W MHTEPIPETHPOBATH C HUCIOJIB30BAHHEM COBPEMEHHBIX

MH(OPMALIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMH  JaHHble Ha  HHOCTPAaHHOM  SI3bIKE, HEO0OXOAMMbIE

s (GopMHpOBaHMS CYXAEHUH IO COOTBETCTBYIOUIMM NPO(ECCHOHATBHBIM, COLUAIBHBIM

Y 3TUYECKUM IpodieMaM;

® pa3BUTh YMEHHME IMUCHBMEHHOrO (YTEHHE, NMHUCHhMO) M YCTHOIO (TOBOpEHME, ayJHpPOBAHHUE)

HHOSI3BIYHOTO OOIICHH;



® yMETh OCYILECTBIISATH NPO(PECCHOHATBHYIO JEJIOBYI0 KOMMYHMKALIMIO HAa HHOCTPAHHOM

SI3bIKE; OBJIa/1I€Th 0a30BBIMU HABbIKAMU MyOIMYHOM peyu;

® HayuyuTbCS aHHOTHPOBATh U pedepupoBaTh NPOYUIbHYIO IUTEPATYPY.

B coBpemeHHOli mapaaurme oOpa3oBaHMS BBIIBUTAIOTCS HOBBIE CHCTEMbl IIEHHOCTHBIX
OpPHEHTHUPOB, BbICIIee 00Opa3zoBaHHE TpeOyeT M3MEHEHUH B S3BIKOBOW MOJATOTOBKE CTYJIEHTOB Kak
B OTHOIIEHMHM METOJMKH, CPEICTB OOyuYeHHUs, TaK MU B OTHOLIEHMM COJEp)KaHHsA oOpa3oBaHUS Ha
OCHOBE 00pa3zoBaTEIbHOrO CTaHJAApTa, C NMPUMEHEHHEM HOBBIX MHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB OOYy4EHHUs
B YCIIOBUSIX LU(pOBU3aLIUU O0yUEHUS.

PazBuBaromiast 1enp oOydeHHUs MpenarnojiaraeT Takyl OpraHu3alMio ydeOHOro mporiecca
[0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKy, KOTJa YYHUTBIBAIOTCSI HMHTEPEChl, WHIUBUAYaIbHO-TMYHOCTHBIE
0COOEHHOCTH M MOTPEOHOCTH 00y4aeMoro, KOrjaa CTyAEHT BBICTYIAET KaK IOJHOMNPABHBIA YYaCTHUK
npouecca 00y4eHus, MOCTPOSHHOI'0 Ha MPUHIUIIAX CO3HATEIBHOIO MAPTHEPCTBA U B3aUMOAECUCTBHUS C
JpPYTMMH CTYyJE€HTaMU U C MPENOJaBaTeleM. JTO BEAET K MHTEUIEKTyaJIbHOMY Pa3BUTHIO JIMYHOCTH
CTyJIEHTa, OBJAJEHUI0O UM OIpPEAEJICHHbIMU KOTHUTUBHBIMH IpHUEMaMH [UIsl OCYIIECTBICHUS
MIO3HABATENIbHOM KOMMYHUKAaTHUBHOM JI€ATENIBHOCTH, (OPMUPOBAHUIO  COLHAIBHO-JIMYHOCTHBIX
KOMIIETEHIIMM, PAa3BUTUI0  CaMOCTOSITEIbHOCTH  CTYJI€HTa, €ro TBOPYECKOM  aKTUBHOCTH,
OpPraHM30BaHHOCTH, JUYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3yJbTaT 00y4eHUs, YMEHHIO paboTaTh B KOMaH/E.
BocnurarenpHoil 1enbi0 npu  OOyYE€HUM MHOCTPAHHOMY S3bIKY sIBieTC (OPMUPOBAHHUE Y
MarucTpaHTa MUPOBO33pEHUS, [IPEAIIOIAralollee YBAKUTEIBHOE OTHOLIEHUE K JYXOBHBIM LIEHHOCTAM
CBOEi1 cTpaHbl ¥ OOIIEKYJIbTYPHBIM OPUEHTHPAM.

1.2. Hepeqeﬂb IJIAHUPYEMBIX PE3YyJabTAaTOB Oﬁy‘-lel-[l/[ﬂ no JTMCHMIIJIMHE, COOTHECCHHBIX C
HHAUKATOPaAMH JOCTHKCHUS KOMIIeTeHIINii

OOyuenue uHOCTpaHHOMY s3bIKy B PITY HampaBneHo Ha pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHOH,
KOTHUTHBHOM, HMH()OPMAIIMOHHOM, COLMOKYJIbTYPHOM, HPOPECCHOHAIBHOW U OOIIEKYJIbTYpHOU
COCTABIISIOLINX Y4eOHOro Impolecca.

B pesynbTare OCBOCHUS IIPOrpaMMBbI MarucTparypsl
no aucuuniuHe «IlepeBon cnenMaJbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM fI3bIKE (AHTJIMIACKHUH SA3BIK)»
Y BBIITYCKHUKA JOJIKHBI OBITH CPOPMUPOBAHBI KOMITETEHIUH:

Komnerenuus HNuauxaTopsl PesynbTaTsl o0yuenus
(kKo ¥ HAUMEHOBAHUE) KOMIIeTCHIUH
(Koa ¥ HAMMEHOBAHUE)

OIIK-8 CnocoGen OIIK-8.1 ymeer 3HaTh: nuTeparypy Ha UHOCTPAHHOM
CaMOCTOSATENBLHO PadoTaTh C OCYILIECTBISATH IOUCK SI3bIKE; — WCTOPUIO, KYIbTYpy |
HCTOYHHKAaMH HH(pOpMaLny, MCTOYHHUKOB U TPAJUIMK  CTPaHbl  M3y4aeMOro
HETIPEPHIBHO JIUTEPATYPBI, B TOM YHCIIE | s3pKa;

COBEpIICHCTBOBATH YPOBEHb Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE —  KOHIENTYalbHYI0 U S3BIKOBYIO
npodecCHOHaNbHOM KapTUHY MHpa HOCHTEIISI
TIOATOTOBKH MHOS3BIYHOH KyJIbTYDBI.

YMeTh: caMOCTOSATEIBHO pa6OTaTB C

HCTOYHUKAMHU UH(pOpPMAIIH;
COOTHOCHUTB SA3BIKOBBIE CPEJICTBA C
KOHKPETHBIMU COLIMAJIbHBIMU
CUTYyalUsIMH, YCIOBHUSIMU M LEJSIMU,
a TaKXe c HOpMaMH
npoheccuoHaIbHOTO pedyeBoro
MOBEJICHUS, KOTOPBIX

NPUICPKUBAIOTCA HOCUTEIHN SI3BIKA;
- AHAIU3UPOBATH JIOTUKY




Pa3IMYHOrO BUJIA PACCYKICHHI;

— HCIIOJI30BaTh W3yYECHHBIN
SI3BIKOBOM MaTepual s
OCYIIIECTBIICHHS MEPEBO/A, BEICHUS
JIEJIOBBIX TIEPErOBOPOB, ITyOINIHBIX

BBICTYILJICHHI Ha
npoecCHOHANLHBIE TEMBI; MHUCATh
Ha AHTJINNCKOM SI3BIKE

opunmanbHple ¥ HEO(pHUIHMATIbHbIE
JOKyMEHTBl B  COOTBETCTBHH C
HOpPMaMHU PEYEeBOI0 ATUKETA;

Baaners: — wuHpopmanueir 00
OCHOBHBIX 0COOEHHOCTSIX
MaTepHaJIbHOU U JyXOBHOU

KyJbTYpbl ~ CTpaHbl  (peruoHa)
M3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO SI3bIKA

B neiax YBAXUTCIBHOT'O
OTHOILICHUS K TYXOBHBIM
LEHHOCTSAM  JpPyIUX CTpaH "
HapOJIOB;

— HaBBIKaAMH YCTHOI'O / TICEMEHHOTO
nepeBoja TSt peuieHus
mpoeCCHOHANIBHBIX 3a7a4;

— criocobamu pereHus

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX )41 pequHx
3aad B KOHKPETHON CHTyaluu
oO1IeHs.

ITK-5 Cnocoben k
MOATOTOBKE aHAJIMTHYECKON
uHpOpMaIUH (C y4eToM
HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA)
JUTSI TIPUHSITHS PETICHUI
OpTraHaMu roCyJ1apCTBEHHON
BJIACTH U OPraHaMU MECTHOTO
caMOyIpaBJICHUS

IIK-5.3 ucnons3yer
UCTOPHYECKYIO U
apxuBHY0 HH(popMaIuio,
B TOM YHCJIE Ha
WHOCTPAHHOM(BIX)
s3bIKe(ax), U
AQHAJIUTUYECKH €€
u3JIaraeT s IPUHATHS
peLeHnii opranaMmu
roCyJapCTBEHHOT'O
yIpaBiIeHUs

3HaTB: -  TEPMUHOJIOTUYECKYIO
JEKCHKY,

rpaMMaTH4ecKue KOHCTPYKLIUH,
yCTOHUYUBBIE CJIOBOCOYETAHUH,
dpazeonornyeckue €INHULIBL,
XapakTepHbIE JUTSL cdepbl
npodeccuoHaNbHOMI
KOMMYHUKAIHH;

— OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHI

o¢uUIIMaTEHO-/IETIOBOTO, HAYYHOTO U
JIp. CTUJIEN aHTJIMHCKOTO S3BIKA;

—METOUKYy paboThl ¢  TEKCTaMH
COlMaIbHOW W TPOdECCHOHATBHON
HATPaBJICHHOCTH B IICIISAX MEPEBOJIa U

aJIeKBaTHOM UHTEPIIPETaluH
HNPOYUTAHHOTO MaTepHuana;

—METOJIUKY paboTHI c
MH(QOPMALMOHHBIMUA  MTOTOKAMH  JIJIS
HepeBoja u U3BJICUYCHHS
HE00X0TUMOM uHpOpMaIUH B

npodeccuoHanbHON cdepe.

YMerb:  aHanM3uUpoOBaTh  JIOTHKY
Pa3IMYHOrO BHJIA PACCYKICHUM;
- AHAJTM3UPOBATh U MHTEPIPETUPOBATH




TEKCTBl ~ NPO(ECCHOHANBHOTO  H
COLMAJIBHO 3HA4YMMOTO COJIepXKaHUs
Ha POJHOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Baagerb: HaBbIKAMH M METOJMKOM
MIOWCKA npodeccroHaNbHOM
nHpOpMAITIH, TIOJIB3YSICh
pPa3NMYHBIMA MCTOYHUKAMH (B TOM
gucie, aTepHer);

- MEPEeBOAUYCCKUMU HaBbIKaMH
(YCTHBII/TUCEMEHHBIT TepeBO
TEKCTOB nmpodecCHOHATTLHOMN
HaIPaBJICHHOCTH); OCHOBHBIMH
BHJIaMU

MOHOJIOTHYECKOT0/ JHUATTOTNYCCKOIro
BbICKa3bIBaHU HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO

Xapakrepa;

- mpueMamMu pedepHpoBaHHS U
AQHHOTUPOBAHHUS TEKCTOB
npodeccroHanbHON
HAMpaBJICHHOCTH.

1.3. MecTo mucuMIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl

Jucuunmnuza «IlepeBoa cnenuadbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM fI3bIKe (AHIVIMICKHI
sI3bIK)» OTHOcUTCs K yactu Onoka B1.B.06, dopmupyemoii ydacTHHUKaMu 00pa3oBaTEIbHBIX
OTHOIIICHUH, TUCHHIUIMH ~ y4eOHOTO MJjia”Ha, HaIlpaBJIEHUE  MOArOTOBKHU 46.04.02 -
«/lokymeHTOBeleHHe M apXUBOBe/leHUe», HallpaBlIeHHOCTh «Poccuiickne u 3apy0eskHble apXUBBI
B MHPOBOM HCTOPHYE€CKOM M COLMOKYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBEY.

[IporpamMma siBiisieTcsi aBTOPCKOM, B OCHOBY COJEpXaHHUsS Kypca IOJIOKEHO IMpeACcTaBIeHUE O
TOM, YTO B TMpolecce OOy4eHUS WHOCTPAHHBIA SI3bIK BBICTYNAET HE TOJBKO M HE CTOJBKO Kak
CaMoOCTOSITeNIbHAs JTUCUUIUIMHA, a KakKk MpeAMeT, MOAYMHEHHBIH MpoQMIMPYIOMIUM JUCHUIUIMHAM,
SIBIIIOIIMNACS TMPOBOJHUKOM TPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUW, OTKPHIBAIOIIMN TMEpell MarucTpaHTaMu
OoybIlIie BO3MOXKHOCTH JJIi O3HAKOMIIEHHSI C 3apyOexHBIM ONBITOM B cdepe u30OpaHHOU
CHELMAJIIBHOCTA. B CBSI3U C BBIIEN3I0KEHHBIM, MOXKHO YTBEPXAATh, YTO B PE3YJIbTATE OCBOCHUS
nucuuiuinHel «IlepeBoa cnenmUaJbHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM fi3blKe (AHIJIMICKHUI SI3BIK))»
bopMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHHSI U BIIAJICHUS, HEOOXOUMbBIE AJIs U3YYCHUS MPO(YUIBHBIX JUCIUTIINH.

TecHast CMHXpOHHM3alMsS U B3aUMOCBSI3b MEKIY MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M MPOPMINPYIOIHUMU
JUCLUIUIMHAMH U, 60Jiee TOro, 3aBUCUMOCTh TIEPBOTO OT MOCIEAHUX 00€CIIeYnBalOT IPEEMCTBEHHOCTD
U YCHEIIHOCTh OCBOEHHS NMPO(eCCUOHATHLHOW HMHOS3BIYHOM JIEKCHKH, BBIPAaOOTKY HAaBBIKOB YTEHMS,
pedepupoBaHus, aHHOTUPOBAHMS, IEPEBOAA TEKCTOB IO HAINIPABICHUIO MOATOTOBKH / CIICIIMAIbHOCTH,
croco0cTByeT (POPMUPOBAHUIO YMEHUN MHOSI3BIYHON pPeud Ha TE€MBI IO HAIPaBJICHUIO MOJATOTOBKH /
CIELIMAJIBHOCTH.

2. CTpyKTypa IMCOMIIMHbI

OO01as TpyA0€MKOCTh IUCHUIUTHHBI cOCTaBisieT 3 3.e., 108 akajeMudyeckux yaca (OB).



CTpyKTypa IMCUMILIMHBI JI 04HOI opMbI 00yUeHMsI

OO0bvem jauciUMIUHBI B (popMe KOHTAKTHOM paboThl 0OydaroOMMXCsl C TMeJarorn4ecKuMu
paboTHUKaMU M (WJIK) JUIAMH, TPUBIEKaEMbIMH K peaju3aluu 00pa3oBaTelIbHON MporpamMmbl Ha
MHBIX YCIOBHSIX, TP MIPOBEACHNN YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KomnuectBo
4acoB
6 [IpakTuyeckue 3aHATHS 60
Bcero: 60

KonTposnb -18 4.00bem nuciuuruinnel (Moaysisi) B hopme caMOCTOATENbHON pabOThI
oOyuaromuxcs coctanisieT 30 akageMU4ecKuX 4aca(oB).

3. Conep:kaHue QM CHUATIIAHBI

[Tenarornueckoii OCHOBOM MpoBeAeHUS 3aHATUN 1Mo auciuiuiiHe «IlepeBoa cnenmabHBIX
TEKCTOB HAa HWHOCTPAHHOM f3biKe (QAHIVIMHCKUH  A3BIK)a»  SBISIETCS  JIMYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBINA TOAXO0], OCHOBAaHHBIN HA Pa3BUTHH JUATIOTH3Ma, CAMOCTOSTEILHOCTH MBIILICHUS,
B3aUMOJICUCTBHU MEXJTy MPENoaBaTelieM U MaruCTPAaHTOM, HCIIOJIh30BAaHUH MPOOJIEMHOTO TIOIX0/1a,
(hopMUPOBAHUH KPUTHYECKOTO ¥ TBOPUYECKOTO MBIITUICHUSI.

[Ipu oOydeHwWH mepeBOy, YCTHBIM M IMHCHMEHHBIM (opMam OOIeHUs Ha HWHOCTPAHHOM
s3bIKe (QHTJIMICKOM) JTAJIOHOM SIBIIICTCS COBPEMEHHAsSHOPMA S3bIKa, KOTOpas MPOSBISETCS B
pa3IYHbIX (pOopMaxX MHOS3BIYHOTO JUCKYpCa — JAEITIOBOM, HOBOCTHOM, ITyOJTMYHOM, OBITOBOM U T.JI.
I[Ipu sTOM ymeHue paboTaTh € TEKCTaMH [0 HAIPABJICHUIO TOATOTOBKH / CHCIHATBHOCTH
paccMaTtpuBaeTcsi Kak 0a30BOe€ YMEHHE B IICNSAX OCYIIECTBICHHS JTIO00H MpodecCHoHaThHON
(TIpaKTUYECKO M HAYYHO) IeATeITbHOCTH.

Ne | TemaTuka pazaena JUCUUTUIMHBI

Coneprxanue

Tema 1.

[TepeBo B COBpEeMEHHOM MHPE KaK
Pa3SHOBHUIHOCTH MEXDBI3bIKOBOU U
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIHUH.
Translation theory. Object and
Objectives.

[IpakTuka nepeBona.

Translation practice.

Managing the equivalence-lacking
words

[Ipennochbuiki  BO3HUKHOBEHHUSI  MEPEBOIYECKOI
Haykd. OCHOBHbBIE 3Tallbl UCTOPUU TMEpPEeBOJA U
Hayku O 1epeBofe. Teopus JMHIBUCTHYECKOU
OTHOCUTEIIBHOCTH M €€ KPUTHYECKUN aHaIu3.
Mecto Teopuu TeEpeBOoJa B pANy JAPYTHX
JUHTBUCTUYCCKUX JTUCIIUTLIMH.

Tema 2.

IIpeamer, 3amauvM ¥ METOJABI TEOPUU IIEPEBOAA.




OCHOBHBIE ~ TIOHSATHS
TEXHUKH TIEPEBOJIA.
Main concepts of the theory and
techniques of translation.

TEOpUU U

IIpakTuka epeBoja.

Translation practice.

Structural  differences and set
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

Omnpenenenus nepeoja.  OmnpejeneHre MOHITHS

«reopust  mepeBoga».  CymIHOCTH  Iporecca
nepeBoja:  KOMMYHHUKATHUBHAsST  PaBHOIICHHOCTH
nepeaBaeMoro W - MPUHUMAEeMOTO  COOOIICHWS,

NepeBOJ;, KakK BHJ A3BIKOBOI'O IOCPCAHUYCCTBA,
KOMMYHHKAaTHBHasd CXeMa IIEpPCBOJA, 00BEKTUBHO-

CyOBbEKTUBHBIN XapakTep JESATEIILHOCTH
NEPEBOIYMKA; BH/IBI aJalITHBHOIO
TPaHCKOJMPOBAHHUS.

Tema 3.

OcHoBHbIE BUBI KJIaCCH(PUKAITUU
MIePEBOIOB.

Main types of classifications of
translation.

[IpakTuka nepeBona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[IpuHIIMTIATBEHOE €IMHCTBO BCEX BUIOB
MepeBOAUYECKOM iearenbHOCTH. JKaHpoBO-
CTHJTHCTHYECKas KilacCu(HKaIys mepeBoioB.
[McuxonuHTBUCTHYECKAS KiIaccupUKaIms
MEepPEBOJIOB

Tema 4.

[TepeBoa Kak CIOKHBINA BUJ pEUEBOM
JICATEIIbHOCTH.
[IcuxomornueckueMexaHU3MBITIEPEB
oja.

Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

[lcuxonoruueckasi XapakTepucTHUKa IepeBoja Kak
BHJIA pedeBoit JEATETbHOCTH YeJ0BeKa.
[lcuxmyeckue mporecchl Kak BHYTPEHHSIS CTOPOHA
JeATeIbHOCTH  mepeBojga.  Ilnanupyemas  u
perynupyemasi pyHKIUS TICUXHKU B JIEATEIHHOCTH
nepeBoga. OOIIENCUXONIOTHUECKHE  MEXaHU3MBbI
noBejieHus denoBeka. CrienupuyecKkue MeXaHu3Mbl
JIEATETbHOCTH YCTHOTO epeBoaa.
[Icuxonorudeckne acnekThl OOYyYEeHHS YCTHOMY U
CUHXPOHHOMY II€PEBOY.

Tema S.

[ToHsiTHE SKBUBAIEHTHOCTH
nepeBo/a.
Equivalenceintranslation.
Types of equivalence.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepucTuka  HKBUBAJICHTHOCTH  IEpPBOrO,
BTOPOTO, TPEThEro, 4YETBEPTOro THUMOB. Poib
(YHKIIMOHATIBHO-CUTYaTHBHOTO COEpKaHUS
BBICKAQ3bIBaHHMSI B JOCTHIKEHHU ODKBHUBAJCHTHOCTH
npu nepeBojge. Mcmonb3oBaHue B MEpPEeBOJIC
CHHOHUMHYECKUX CTPYKTYP. BapbeupoBanue
nopsiika cJIOB B mepeBojie. M3MeHenue yucina u
THIIA MPEJI0KCHUH. OcobenHocTH
BOCHpOI/IBBeIIeHI/Iﬂ B HepeBO):[e KOHHOTATUBHOT'O
acrmeKkTa 3HAYCHHS CJIOBA. DKBHUBAJICHTHOCTH IIPH

nepenade  BHYTPUJIMHTBHCTUYECKUX  ACIEKTOB
3HaYeHUs clioBa. SIBieHWe uWHTEepepeHIuu B
NEepPEBO/IE.

Tema 6.
Oc00EHHOCTH ITepeBOAa HAYYHBIX U

Jlekcuueckue OCOOEHHOCTH HAY4YHBIX TEKCTOB.
JIekCHKO-rpaMMaTHYECKHE 0COOCHHOCTH
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WH(OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. aQHTTIUICKUX ~ WH(OPMAIMOHHBIX  MaTepHAaJOB.

Peculiarities of scientific and news SA3pIkOBast crienuduka WH(pOPMAITMOHHBIX

texts. 3aroJIOBKOB. Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUe
0COOEHHOCTH PYCCKHX HAyYHBIX u

[IpakTuka nepesoja. WHGOPMALIMOHHBIX  TeKCTOB.  CTHiHMCTHYECKas

Translation practice. Lexical ajanTaIys mIpy mepeBo/Ie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

7 | Tema 7. XyI0KECTBEHHBIN MEepPEeBO/I. OO0I1IECTBEHHO-
OcHOBHBIE BHJBI IE€peBOJa IO | MOJUTHUYECKUN U CHEeIUaNbHBIA MEpeBOM. Y CTHBIN
COEPKAHUIO (>kaHpYy) WY | IOCJIe10BaTENbHbBIN MEepPEBO/I. CUHXPOHHBII
(GYHKIMOHATBHON u | nepesod. IlepeBon ¢ nucra. [IncbMeHHBIN TepeBO.
KOMMYHUKATHBHOMN KomnbrorepHsbrit MEepPEBO/I. OcoOblie BUJIbI
HAIMpaBJIICHHOCTH, BOCTIPUATHIO U | 00pabOTKH TEKCTa MPH MEPEBOJIE.
0(pOpMIIEHHIO.

Main types of translation according
to genres or functional and
communicative aspect.

IIpakTuka nepesona.

Translation practice. Lexical
problems of translation.

8 | Tema 8. OCHOBHBIE ~ HampaBJEHUS  TEOPUH  YCTHOIO
TeopeTnueckoe onrcaHue MepeBoa. Creuuduueckue MEXaHU3MBI
OTJICJIbHBIX BUJIOB MIEPEBO/IA. JeSITEIIbHOCTH YCTHOTO nepeBoa.
Specific mechanisms and [Icuxonmoruueckue acmekThl OOY4YEeHHUs YCTHOMY H
psychological aspects of consecutive | cuaxpoHHOMY mepeBoxy. CHHXpPOHHBIM TEPEBOJ
and simultaneous translation. KaKk O0COOBId BHJI  JIEATENHHOCTH  MEPEeBOJA.

B3aumocBssi3p KAHPOBO-CTUITMCTUYECKUX u
[IpakTuka nepesoja. TICUXOJTMHTBUCTUYECKIX BUJIOB nepeBoja.
Practice of consecutive and [TpuHtMIUaTBEHOE €IUHCTBO BCEX BUOB
simultaneous translation. MEePEBOAUECKON IeATETbHOCTH.

9 | Temao. IlepeBogueckue cooTBeTcTBUs eauHunam WS
[TonsiTHE IEPEBOIYECKOTO pasHbIX ypoBHeW. IlpuHnunel kIaccuuKanuu
COOTBETCTBHUSI. COOTBETCTBUI. EJIMHWYHBIE W MHOXKECTBEHHBIC
Collocational aspects of translation. | coorBercTBus. [loHsTHE M BUIBI KOHTEKCTAa. BBIOOD

COOTBETCTBHS npu nepeBo/Ie. [TonsiTue

[TpaxTuka nepeBoaa. OKKa3MOHAJIBHOTO COOTBETCTBHUSI.

Translation practice. Handling be3skBuBaneHTHBIE JIEKCUYECKUE u

attributive groups. Translating rpamMMaTHYeCKue eAuHUIbl. [IpuHIMIBI omucaHus

metaphors (bpa3eonornaecKkux u rpaMMaTHYEeCKUX
COOTBETCTBHII.

10 | Tema 10. JlenoTaTuBHAas (CUTyaTHUBHAs) MOJEIb IEPEBOJA.

[TonsTne Monenu nepesoa.
Translationmodels. Psycholinguistic

TpancopMannoOHHO-CEMaHTUYECKAas
epeBoia. IIcuxoauHrBUCTHYECKAS

MOJ€eb
MOJ€ENb
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model.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling
phraseological units.

nepeBona. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKAass  MOJIEb
nepeBosia. MIHTepripeTaTUBHASI TEOPHSI IEPEBO/A.

11 | Tema 11. Tpanckpunuus u TPaHCIIUTEPALIUs.
[TonstuenepeBoaueckomtpanchopm | KambkupoBanue. JIeKCHKO-CEeMaHTHYECKHE 3aMEHBI.
alvu. Cuntakcuueckoe ymonoOnenue. UYneHenue u
The concept of transformation in oObenuHEeHne mpeioxkeHud. ['paMmarnueckue
translation. Compensations and other | 3amensI (3amMeHa GopM clloBa, yacTel peuu, YWICHOB
techniques. MPEAJIOKEHUS, TTPOCTOTO TPEIIOKECHUS CIIOKHBIM,

NIEPECTaHOBKAa U Jp.). AHTOHUMHUYECKHI NEPEBO.
[IpakTuka nepeBosa. OKCIUTUKAIIYSL. Kommencanus. ITousarue
Translation practice. Grammar MUHUMAaJIbHON €MHUIIBI NIEPEBOYECKOTO
transformations. Handling mporecca. OJTambl  MEPEBOJYECKOTO  Ipoliecca.
equivalent forms and structures. [Ipuem mnepemenieHus JEKCUYSCKUX  CIUHUIL.
[Ipuem  nekcwueckux  jgoOaBneHuid.  [lpuem
omymeHus. IlpuemM MeCTOMMEHHOro TIOBTOpA.
Hcnonp3oBaHWe  TOCIOBHOIO  MepeBoja B
NEPEBOTIECKOM npoiiecce. IlepeBon Kak
ABPUCTUYECKHI MpoIIeCC.

12 | Tema 12. 3aBUCUMOCTh  I€peBOJIa OT  IparMaTU4YecKoil
[TonsiTHE TPAarMaTUYECKOTO HampaBICHHOCTH opuruHana. [Iparmatuueckue
MOTEHIINAaJa TeKCTa. GYyHKIUM ~ COLMOJMHIBUCTHYECKUX  (PAKTOPOB.
Pragmatics of translation. Pragmatic | [lepenaua B mepeBojie KOMMyHHKATHBHOTO d(hdekTa
functions of the sociolinguistic opuruHana. Ilparmaruueckas amganTanus TEKCTa
factors. Pragmatic adaptation of the | mepeBoga. UepHoBoii, pabouuii u OQUIHATHHBIN
text. nepeBoa. CTuiamzamus 1 MOJEpHHU3AIMS TEepeBoa.

DKcTparnepeBoayeckiue  (pakTopel B IIparMaTuke
[IpakTuka nepesoja. nepeBoa.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

13 | Tema 13. [Tonuelii mHUcEMEHHBIN mepeBoa. PedepupoBanue
[TepeBoa Hay4yHOM M cIEUATIBHOM Hay4YyHOH crielaabHON JIUTEPATYPHI.
autepatypsl. CioBapu u paborta AHHOTHUpOBaHUE Hay4YHOU CrielUaIbHOM
CO CJIOBapsIMHU. mutepatypsl. CrioBapu u paboTa co CIOBapsSMHU.
Translation of scientific and CTunucTuyeckue acreKThl MepeBo/ia.
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

14 | Tema 14. Cy1HoCTb npo¢eCCuOHAITBHON STUKHU
OTUKaNepeBOTYHKA. MEPEBOTUHKA. MopanbHbie TIPUHIIATIBI
Ethics of the translator. MepeBOAYHKA. Hopwmpr po¢eCCUOHAIBHOTO
Stylistic aspects of translation. noBeneHus — nepeBomunka.  I[IpodeccuonanbHas

MIPUTOJHOCTh W MpodecCHOHATBHBIC TPeOOBaHHUS.
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IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Handling stylistic devices.

[TpaBoBO# U OOIIECTBEHHBIH CTATyC MEPEBOTIHNKA.
Crunuctryeckne acreKkThl epeBoa.

15

Tema 15.

HtoroBelii iepeBo1 U aHAIU3
nepeBoaoB. Hanucanue
HCCIIE0BATEIIBCKOM pabOTHI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The

research process. Types of outlines.

Source credibility.

JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKU W CTHJIMCTUYECKHI
aHaluM3  IEpPeBO/JA,  CPAaBHUTEIBHBIM  aHAIN3
IIEPEBOIOB.

4. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

KoHTposib MOATOTOBKM MO MepeBOAY CHEHHAJBbHBIX TEKCTOB HA HWHOCTPAHHOM SI3bIKe
(aHrIMHCKUI A3BIK) OCYIIECTBISICTCS B MHUCHMEHHOW M B YCTHOW (opMme, TPOBEpSETCs] KadyecTBO
KOMIIETEHIIMM M UX COOTBETCTBHE YPOBHIO IOATOTOBKH CTyJeHTa. POPMBI KOHTPOJISI BOCIIPOU3BOISAT
CUTyallud TEpeBOJa, aHajM3a TEKCTa, YTEHUs, ayJAWpOBaHUs, YCTHOH peyd W MUChbMa, Hamboiee
TUTIUYHBIE 7151 Pa3HbIX BUJIOB O(PUIIMATIBLHO-IEIOBOTO U MPOo(heccrnoHaIbHOTO OOIIEeHHUS.

Texkymuii KOHTPOJIb 3HAHMW MArMCTPAHTOB IIPOBOAMTCA TMOATalmHO (KaK IO M3YyYEHUIO
OTIIEIbHOM TEMBI, TaK U MOCJE MPOXOXACHUS BCEro Kypca), U MPeACTaBIseT cO0O0i OTYETHOCTH
CTY/IEHTOB 32 CJIEJYIOLINE BUIBI paboT:

1.

KontponbHble (MHChMEHHBIE) pPaOOTHI CTYACHTOB B ayJAWTOPHOE BpeMs (Ha 3HaHUE
CMELUUANTbHON TEPMUHOJOTHH, a TaKXe I10 JIEKCUKO-TPaMMAaTUYeCKUM TPYAHOCTSAM U
OCOOEHHOCTSIM aHalIW3a W/WIM TepeBoJa TEKCTOB OOIIeHAyYHOH U TMpodhecCHOHATBLHON
HaIIPaBJIEHHOCTH).

AHanu3  UHOS3BIYHBIX  TEKCTOB  (JIMHTBUCTUYECKHUH, OKCTPAaJMHTBUCTUYECKUH) U3
CHELUANIBbHON JHUTEpaTypsl Npo(ecCHOHANbHOM HampaBieHHOCTH; padoTra ¢ o0030pamu,
CTaThSIMHU W3 HAYYHBIX NMEPUOIUYECKUX H3JaHUM; pabota ¢ MoHorpadusmu, pedepatamu; C
MaTepHalioM KOMIBIOTEpHBIX ceTeil (Internet).

. CamocTtosrenbHass (MHAMBUIyaJIbHAas BHEAyJIUTOpHas) paboTa CTyIAeHTOB (HaIlMCaHUE

TE3MCOB, aHHOTAIIMH KaK BUIOB pabOThI HAJ| CIICIIMAILHBIME TeKCTaMU;, pedepaTUBHBIN W/WIH
JUTEpPaTypHBIA  TEpeBOA Kak BUA  pabOTBl  HAJL TEKCTaMH  NpOQecCHOHATHHON
HaIpPaBJIEHHOCTH).
YcerHbIil onpoc/ cobeceoBanue / KOJUIOKBUYM IO TPOWUIEHHBIM TeMaM IpodeccuoHalIbHON
HATPaBICHHOCTH.

. [logroroBka mMpe3eHTANMI/IOKIAIOB MO TEMATUKE HAIpaBJICHUS TOJTOTOBKH CTYICHTOB C

UCTIOJIb30BAHUEM AayTEHTUYHBIX MAaTEpUAJIOB, ApXMBHBIX MaTepuaoB (OOHAPYXKEHHBIX B
pe3yibTaTe MaTeHTHOTO M OHOIHOTpagUUEcCKOro TMOUCKA, B TOM YHCJIE B KOMITBIOTEPHBIX
CeTsX).

1Ipomesicymounulii KOHMPOL
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6. Pa3BepHytas mguckyccust / Oecena Mo NPOWICHHOMY 3a YyKa3aHHbBIM IEpPHOJ BpPEMEHHU
MaTepray mpoQeccHoHaTbHON HapPaBICHHOCTH.

WNHTepakTHBHBIE CpEACTBA IO3BOJSIOT CleNaTh MPoLecC OOy4YeHWs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTEHCHUBHBIM, BBICOKOMOTUBHUPOBAHHBIM, TOJYMHEHHBIM CTPOrOM JIOTMKE, COOTBETCTBYIOLIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKUM TEXHOJOTHSAM. B IENX yCHJIEHHS COIMaIbHO-BOCIIMTATEIbHBIX (PYHKITUN
MpolLiecC MPEnoiaBaHusi HHOCTPAHHOTO S3bIKa OCHOBAH HA KOMMYHHMKAaTUBHO-CUTYaTUBHON METOIUKE,
KOMITAPATUBHOM aHAJIM3€ M 3THO-JTMHTBO-KYJIbTYPOJIOTHYECKOM MOAXOE, UTO CIOCOOCTBYET MAPHUTETY
00y4eHHUs U BOCTIUTAHUSI.

[Ipy nM3yueHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOIUT HE MPOCTO MPOILECC MOHUMAHHS «TYKOM»
KyJbTYpbl, & B3aUMOJICUCTBUE U «IUANOT» KYJIbTyp. DTOMY CIOCOOCTBYIOT BKJIIOYCHHBIE B KypC
PYCCKOSI3BIYHBIE MaTepHUaibl, KOPPEIUPYIOIINE C WHOS3BIYHBIMH, YTO HEHU30EKHO B KypCe€ TEOPUH
npakTUKU TiepeBoga. CTyIeHThI, MOCTUTAs, C OJHOW CTOPOHBI, PEalluu «JIPyroro» oOIIecTBa, HE
TOJBKO OOoramarT CBOM (OHOBBIE 3HAHUS, MPUOOIIAIOTCS K «APYTroi» IMBUIN3ALNAUA, HMEIOT
BO3MOKHOCTh CpPaBHUBAaTh TO, KaK 3TO «JPYyroe» IpEeACTaBICHO B Pa3HbIX KYyJbTypaX, B pPa3HbIX
Hay4HBIX Tpamuiusax. M Kak pe3ysabTaT 3TOro — MEXKKYJbTypHas KOMMYHHUKAIIHsI, BOSHHKAIOIIAs Ha
3aHATHUSAX M0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

NHTepakTHBHOW METOAMKE OTBOAUTCS 0c00asi pojb MpU OOYyUYEHWH MAaruCTPAHTOB TMEPEBOIY,
pedepupoBaHHI0O W AHHOTHPOBAHUIO  MAaTEePUAIOB MO  CHEUaNbHOCTH. cmonb3oBaHue
MYJIBTUMEANIHOTO ammapaTta (IpUMEHEHHWE pa3HOOOpPa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TIpaduyecKux
PEAAKTOPOB, MO3BOJISIONINX BBOJUTH TOT WJIM HHOW MIPU(T, MEHATH [IBETOBOE pellieHne rpaduueckux
M300paKeHH, UCTIOJIb30BAaHUE MYJIBTHUIUIMKAIIMN, BUICOPSIa, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB HTepHET) — B
OTIIMYHME OT OYMa)KHBIX HOCHTENEH — CHOCOOCTBYET HATNISTHOCTH OOY4YeHHS M JAaeT BO3MOXKHOCTH
Pa3MECTHUTh B OJTHOM MOJIYJIE 3HAYUTEIBHBIM 00HEM HHOSI3BIYHOTO MaTepuraa.

[Ipn cozmaHuM yopakHEHUN Ha TMPaKTUKYy TMepeBoaa, oOydeHue pedepupoBaHuio U
AHHOTHPOBAHUIO CIIEIUATFHOTO TEKCTa OCHOBOMOJIATAIONIMMU SIBJISIFOTCS TOCTYJIATHl TEOPUHU TTEPEBOIA
U JIMHTBUCTHKHU TEKCTa, a YINpakKHEeHUs Ha o0yueHue pedeprpoBaHUIO0 U AaHHOTHPOBAHUIO CTPOSITCS C
y4eTOM 0CO00Tr0 BHJAa aHalM3a JIUCKYypCa, €ro CTPYKTYpbl, MEXaHM3Ma W THUIIOB CBSA3U B TEKCTE,
OTHONIICHUH MEXIY YacTsIMH TeKCTa M T.M. DTO 3aJaHusl Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha cBepX(dpa3zoBbie
enuacTBa (CDE); BBIIENCHNE (QOPMATBHBIX CPEACTB CBSI3M MEXAy oTaeinbHbiMu COE; BbIABIICHUE B
C®E u B TekcTe KIHOYEBBIX CIOB U MPEJIOKEHUN, HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpysky;
onpenenenue cooTHomeHust Mexxay COE mo crenenn 6J11M30CTH K OCHOBHOW UEE WM 110 TPAJAIHHA OT
Oonee oOmieil mmen Kk Oonee YacTHOM; ycTaHoBleHHe uepapxuu mexay CODOE Bo Bpemenu u
npoctpaHncTse; cokpamienne COE 10 0AHOTO MpenoKeHus; COCTaBICHUE IIJIaHa WK T€3UCOB TEKCTa;
U T.JI.

Ne HaumenoBanue pasgena Bunel yueOHbIx 3anaTHil | O0pasoBaTebHbIE
n/n TEXHOJIOTHH
2 3 4
1 [IepeBoa B COBpEMEHHOM MUPE KaK Ipaxmuueckue Ilepesoo mexcma no
Pa3HOBUIHOCTH MEXKbB3BIKOBOU U 3anamus Hanpasnenuio no02omosKy
N AHnanu3z unosizeiunbIx
Me)KKy.TI].STypHOI/I KOMM.}/HI/IKaI_II/II/I. ' . mMeKcmos; nposepka CcPC
Translation theory. Object and Objectives. (6 mom uucie
nocpeocmeom
2IeKMPOHHOL NOYmMbl)
[IpakTuka nepeBoja. Camocmosimenvnas
Translation practice. paboma

Managing the equivalence-lacking words
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OCHOBHBIE TOHSITHSI TCOpPHUU U TCXHUKU
nepeBoa.

Main concepts of the
techniques of translation.

theory and

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

Ilpaxmuuecxue
3auamus

Camocmosmenvrast
paboma

Annomuposanue mexcma
no HanpasneHuio
n0020MOoBKU,
Pazeepnymas beceda ¢
obcysicoeHuem

doknados; nposepka CPC
(6 mom uucne
nocpeocmseom
2IeKMPOHHOL NOYmMbL)

OCHOBHBICBHIBIKIIACCU(DUKAITUTUTIEPEBOIO
B.

Main types of classifications of
translation.

IIpaxTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

Hpaxmuuecxue 3aHAmMuA

Camocmosmenvrast
paboma

Iepesoo mexcma no
HANpagIeHuio
HOO20MOBKU, AHAIU3
mexcma;

Yemmnoui onpoc;
nposepka CPC (8 mom
yucie nocpedcmeom
9NEKMPOHHOU NOUMbL)

[lepeBoa Kak CIOKHBINA BUJ peUEBOl
JIESITCIIbHOCTH.
[IcuxonornueckrueMexaHu3MbIIepeBOIa.
Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

IIpakTuka nepesosa.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

HpaKmuquKue 3aHAmMuA

Camocmosmenvhas
paboma

Iepesoomerxcma no
HANpagIeHuIo
N0020MOBKU,
Paszeepnymas 6eceda ¢
obcyscoeHuem 00KIa008;
nposepka CPC (8 mom
yucie nocpedcmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbL)

[ToHsiTHE PKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA.
Equivalenceintranslation.
Types of equivalence.

Hpakmuqecmte 3aHAmus

Ananuz mexcma no
HANPABIEHUI0 NOO2OMOBKU
Ioozomoska
npeseHmayutl,

doknados,; nposepka CPC

[IpakTukanepeBosa. Camocmosmenbuas (6 mom uucne
Translation practice. patoma nocpeocmeom
Play upon words 2IeKMPOHHOU NOYMbL)
Oco0OeHHOCTH TIEpeBO/Ia HAYIHBIX U Ilpaxmuuecxue Ilepesoo mexcma no
HH(GOPMAIIMOHHBIX TEKCTOB. sanamus ”agpagﬂe””’o
ey . . noozcomoeskKu,
Peculiarities of scientific and news texts. T,
emamuieckoe
obcysicoeHue ¢
IIpakTuka nepesona. Camocmosmensnas onemMenmamu ponesoi
Translation practice. Lexical problems of patoma ueput;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepxa CPC (8 mom
yucie noCpedcmeom
2IeKMPOHHOU NOYMbL)

OCHOBHBIE
COJICPIKAHHUIO

BH/JIbI nepesoaa

(:xaHpy)

Io
50048

Hpazcmuttecrcue 3aHAmus

Ilepesoo mexcma no
HanpasieHuio
1n0020MOBKIU,
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(GYHKIMOHATBPHOH M KOMMYHHKATHBHOM
HaIlpaBJIEHHOCTH, BOCIIPHSTHIO u
0(OPMIICHHUIO.

Main types of translation according to
genres or functional and communicative
aspect.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Lexical problems of
translation.

Camocmosmenvhast
paboma

Aunnomuposanue mexcma
10 HANPABIEHUIO
n0020MOoBKU,
Pazeepnymas beceda ¢
obcysicoeHuem 00KIA008;
nposepxa CPC (8 mom
yucie noCpedcmeom
2IeKMPOHHOU NOYMbL)

8 Te()peTquCKoe OIIMCAHUE OTACIIbHBIX Hpakmuqecwe 3AaHAMUA Hepeeod, AaHAIuz mexkcma
BUJIOB HepeBOI[a. no Hanpaejenuro
Specific mechanisms and psychological Zzzzfﬁggcma
aspects of consecutive and simultaneous nposepra CPC (& mom
translation. yucie nocpedcmeom

3ﬂeKmp0HHOﬁ I’lO‘tmbl)
[IpakTHKA [EpeBoIa. Camocmosmenvhas
Practice of consecutive and simultaneous padoma
translation.

9 HOHSITI/IG HepeBOI[‘-IGCKOI‘O COOTBECTCTBUA. Hpakmuqecwe 3anamusi Hepeeod, anaiusz mexkcma

Collocationalaspectsoftranslation. 1o Hanpaesnenuio
no0020moeKu
TpaxTika nepeosa Yemnoui onpoc; nposepra
: Camocmosmenvras CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive paboma nocpedcmeom
groups. Translating metaphors QNEKMPOHHOIL NOYMbL)

10 ITougatue Mmoxenn nepeBojia. Ipaxmuueckue 3ansamus Ilepesoo, ananuz mexcma
Translationmodels.Psycholinguistic U evicmynienue no
mOdel. Hanpaeienuo no020MmoeKu

nposepxa CPC (8 mom
yucie nocpeoCcmeom
[IpakTuka nepeBona. CamocmosmenvpHas 9/leKMPOHHOU NOYMbL)
Translation practice. Handling paboma
phraseological units.

11 [TonsiTue mepeBo1uecKOi Tpaxmuueckue Ilepe6oo mexcma no
spaciopuans. RN oo
The cogcept of transfomatlon in Pa%epHyma;Z becedd ¢
translation. Compensations and other obeyscOenuen
techniques. ooxnaoos,; nposeprxa CPC

(6 mom yucne
IIpakTnka nepesoaa. Camocmoamenvhas nocp edcmgoﬂf
Translation practice. Grammar paboma DAEKIMPONHOU O MbL)
transformations. Handling equivalent
forms and structures.

12 [ToHsiTHE TparMaTUYECKOTO MOTEHIIMANa Ilpaxmuuecxue Ilepesoo, annomuposarnue
TEeKCTA. BAHAMUA meKcma no HanpaejieHuro

Pragmatics of translation. Pragmatic
functions of the sociolinguistic factors.

Nn0020MOoBKIU;
Temamuueckoe
obcysicoeHue ¢
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Pragmatic adaptation of the text. oNIeMEHMAaMm ponegol
uzpol;
amocmosimeilbHaA npoeepka 68 NMom
[IpakTuka nepesoaa ¢ posepra CPC
p . p ,'H ) . . paboma yucie nocpeocmeom
Translation practice. Handling socio- SMeKMPOHHOT nOUMbL)
linguistic factors of discourse.
13 HepeBo b Hay‘IHOfI U CIIELIMaIbHON Ipaxmuueckue 3auamusa | Ilepesoo, ananuz mexcma
auteparypbl. CiioBapu u padora ”Oa”“”p"g”e””’o
noo2omoeKu
CO CIIOBAPSIMH. Yemmuwit onpoc; nposepxa
Translation of scientific and professional CPC (8 mom wncne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. QNEKMPOHHOIL NO4Mbl)
HpaKTI/II'(a HepeBQHa. . L CamocmosmenvHas
Translation practice. Handling stylistically patoma
- marked language units.
14 DTuKanepeBoYHKa. Ipaxmuueckue sanamus | Ilepesoo, no nanpaenenuio
Ethics of the translator. n0020MOGKU;

IToozomoexa 00Kk1a008 u
npezeHmayuil; NPoGepPKa
CPC (8 mom uucne
HpaKTI/IKa nepepoaa. CamocmosmenvHas nocpeécmgww
Translation practice. paboma 2/1€KMPOHHOT NOUNbL)

Handling stylistic devices.

Stylistic aspects of translation.

15 HTorosniit MEPEBO/I U AHAJIN3 MIEPEBOJIOB. lIpakmuueckue sanamus Hmoeoswiti nepeod,

Hanucanue ncciaenoBaTeIbckol paboTHI. Cpasnumenviouii ananus
nepesooos no

F. 1 1 . C . 1 . f Hanpaeienuio

1na trgns atlon: omparatlve{ a}na yS1S 0 Camocmosmetnds nod20moeKi;
translations. Project work. Writing a paboma Paszeepnymas beceoa c
research paper obcydHcoenuem 00KIad0s

Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

B nmepwon BpeMEHHOTO TPHOCTAHOBIEHUS TIOCEHICHHSI OOYYAIONIMMHUCS TOMEIICHHH |
tepputopuu PITY st opranuzanuu yueOHOro npoiiecca ¢ IpuMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO 00y4YeHHs 1
JTUCTAHIIMOHHBIX ~ 00pa30BATENbHBIX TEXHOJOTHA MOTYT OBITh  HWCIOJB30BAaHBI  CIIEAYIOLIUE
o0pa3oBaTelibHbIe TEXHOJIOTHH:

—BH/JICO-JICKIIUU;

—OHJIANH-JIEKIIUU B PEKUME PEaTbHOTO BPEMEHU;

—3JICKTPOHHBIC YICOHUKH, YIeOHBIC TTOCOOUS, HAyYHbIC U3JAaHUS B JIEKTPOHHOM BHUJIE U JTOCTYI
K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam;

—CHCTEMBI JJI 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHNS;

—KOHCYJIbTallMU C UCIOJIb30BAHUEM TEIEKOMMYHUKALIMOHHBIX CPEJCTB.
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5. OueHka IJIaHNPYeMbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHH s

5.1. CucreMa ouleHUBAHUSA

®dopmMa KOHTPOJISA

|Ma1cc. KOJMYECTBO 0AJJIOB

Texynui KOHTPOJIb:

- KOHTPOJIbHAs paboTa 12 GamnoB
- aHAJIU3 MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB 12 GamnoB
- CPC (camocTosiTenpbHas paboTa CTyICHTA) 12 GamnoB
- pedepaTUBHBIN W/WIW JTUTEPATYPHBIN TIEPEBOT 12 GammoB
- BBICTYILICHUE C COOOIICHUEM/JOKIaIOM/TIPE3CHTALIMCH 12 6amioB
Ilpomesicymounas ammecmayusi (3K3amen).

- pa3BepHYyTas AUCKyccHs / Oecena 40 OannoB
HToro 3a cemecTp 100 GamioB

[TomyyeHHBIM COBOKYIHBIN pe3yabTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAULIMOHHYIO LKAy OLICHOK U B
1Kainy oueHok EBponeiickoil cucreMsl nepeHoca 1 HakorieHus: kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B coOTBETCTBUY C TaOIUIICH:

100-6annpHas TpauiHOHHas WKaa [xana
IKaiza ECTS
95-100 A

2394 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIIO 3a4TCHO C

56 —67 D

5055 YIOBJICTBOPUTEIIEHO E

20-49 FX

0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIBHO HE 3aUTEHO v

5.2. Kpurepnu BbICTABJICHUS] OLEHKH 0 IMCHUILIUHE

B mpouecce Tekyniero U npoMeXyTOUYHOTO KOHTPOJIS 110 BCEM IE€PEUMCIICHHBIM BBILIE BHJIAM
paboT mpoBepsieTcsi KauecTBO C(HOPMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIUH, S3bIKOBBIX YMEHHUH U HaBBIKOB,
a TaKXKe UX COOTBETCTBHE TPEOOBAHUIM K Pe3yJIbTaTaM OCBOCHUS AUCIUILIUHBI.

OneHka 3HaHUK TPOU3BOAUTCS O CIAEAYIOIINM KPUTEPHSIM:

Bamasl/ | Ouenka nmo Kpurtepun oneHku pe3yJibTaToB 00y4eHHUs! 0 AUCHUILINHE
Mlxana | AucHMIINHE
ECTS
100-83/ OTJINUHO/ BricTaBnsercs o0ydaromeMycs, €CITH OH TITyOOKO ¥ IMIPOYHO YCBOWII TEOPETUICCKUHN 1
A B 334TEHO Hp&KTH‘I@CKI/Iﬁ MaTepHan, MOXKET HpOHCMOHCTpHpOBaTL 9TO Ha 3aHATHAX U B X01€
9

MPOMEKYTOYHO aTTECTAINH.

OO0y4arontuiicst HCUEPITBIBAIONIE U JIOTHYECKH CTPOWHO M3JaraeT yueOHBI MaTepua,
yMeeT yBSI3bIBATh TEOPHIO C MIPAKTHKOM, CIIPABISIETCS C PELICHUEM 33/1a4
00IIIeryMaHUTAPHOM H/WiK TIPO(ECCHOHATBHOM HAPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH, IPAaBUJIILHO O6OCHOBBIBaeT IMMPUHATBIC PCHICHUS.

CBOOOIHO OpUEHTHPYETCSI B yueOHOM W/WiK IPo(eCcCHOHATEHOW JIUTEPaType.

B pamkax BbIIENCHHBIX IS IPeaIMeTa KOMIIETeHIIU#T 00yJarommiics

3HaerT:
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Baaany/
HMIkaJnaa
ECTS

OueHka mo
AUCUUILIHHE

KpnTepml OICHKHU pe3yabTaToB Oﬁy‘leHI/lﬂ o JMCHMIIVINHE

| OCHOBHBIE Pa3IH4Hs JIMHTBUCTHUECKUX CHCTEM PYCCKOTO M HHOCTPAHHOTO S3bIKa;
OCOOCHHOCTH CJIyIIaHMs, YTCHWS, TOBOPEHMS M IIMChbMa Kak BHAOB pEYEBOH
| IeSITETTbHOCTH;
OCHOBHBIE MOJICITH PEUCBOTO MOBEJCHUS; OCHOBBI PEUEBBIX JKAHPOB, aKTyaJIbHBIX IS
y4eOHO-HAyYHOr'0 OOLIEHHs; CYLIHOCTh PEYeBOro BO3ACHCTBUS, €ro BUABI, (OPMBI U
| CpeICTBa;
OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3/IaHHs BEepOAJIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX MHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IUYHBIX CUTYAIMSIX JIMYHOTO ¥ MPO(eCcCHOHANFHO 3HAYMMOTO OOILICHUS.
| Ymeer:
peann30BBIBaTh pPA3IMYHBIE BHJBl PEUYEBOW JAEATEIBHOCTH B y4eOHO-HAYYHOM
| OOIIIEHNH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
| BECTH MAJIOT HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
ocymecTBIAITh  3()(EKTUBHYI0O MEXKIMYHOCTHYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH W
| TNCHbMEHHOH (hopMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE;
BBIIIOJHATh IMCHMEHHBIE M YCTHBIE IIEPEBOABI MaTEpHAIOB HPO(ECCHOHAIBHO
3HAYMMOH HANpaBIEHHOCTH C HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa HA PYCCKMH M C PyCCKOro Ha
| MHOCTPaHHBIH SA3BIK;
CO3/1aBaTh U PEJAaKTHUPOBATH TEKCTHl OCHOBHBIX )KaHPOB JEJIOBOM peyn.
_Bnapeer:
S3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMH Ul JOCTHIKEHHsI TMpPOQECCHOHAJBHBIX IIeled Ha
_MHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
pa3sNUYHBIMM BHJAMM U IpHUEMaMH IEPEeBOAA, CIyIIaHWs, YTEHHs, FOBOPEHHS U
_TIHChMa;
HaBBIKaMH KOMMYHHUKaIIMM B HHOSA3BIYHOH cpelie, 00eceynBaOMINMH aJJeKBaTHOCTh
_COIMAIBHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
IPUEMaMH CO3JaHUSl YCTHBIX M IHCBMEHHBIX TEKCTOB pA3IMYHBIX )XAaHPOB B
_Tporiecce y4eOHO-HayqIHOTO OOIICHHS;

HaBBIKaMH pedepupOBaHUs U aHHOTHPOBAHMS HAyYHOU JIUTEPATYPBI;

HaBBIKAMHU COIIOKYJIETYPHOH M MEXKYIbTypPHOH KOMMYHHKALINH,

HOpPMaMH MHOCTPaHHOTO s13bIKa B 00JIaCTH YCTHOM U MUCBMEHHOW peyu.
Or1ieHKa 1o AMCIMIUINHE BBICTABIISIFOTCS 00yYaromeMycst ¢ y46TOM pe3ysIbTaToB
TeKyIlell ¥ IPOMEeXYTOUHOH aTTeCTalUH.
Kommnerennuu, 3akperiéHHble 3a TMCUUILUTHHON, chOPMHUPOBaHbI HA yPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/

Xopo1io/
3a4TEHO

BricraBnsiercst oOydaronieMycs, €CJIi OH 3HAeT TEOPETUIECKHH U MPAaKTHYECKUH
Marepuall, FpaMOTHO U IO CYIIECTBY M3JIaraeT €ro Ha 3aHATHAX U B X0/
MPOMEXXYTOYHOH aTTeCcTaIn, He JOMyCKasl CYIIeCTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOyuaronuiicst MPaBIIIbHO IPUMEHSIET TEOPETHUECKUE MTOJI0KEHHS TIPH PELICHUH
MPaKTUIECKUX 3a/1a4 O0IIeryMaHUTAPHON W/WIH PO(ECcCHOHANEHOW HAPaBICHHOCTH
Pa3HOrO YpPOBHSI CIIOKHOCTH, BIaJ€ET HEOOXOAUMBIMH IIJIsl 3TOT'0 HaBBIKAMHU U
IpUEMAMH.

JlocTaTo4HO XOpOIIO OpUEHTHPYETCs B yueOHOH 1 podeccnoHallbHOI JuTeparype.

B pamkax BbIIEJICHHBIX JJIs IPEMETa KOMIIETEHIIMH 00yYaromunics

_3Haer:

_ OCHOBHBIE Pa3JIN4Ms JIMHIBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

_ OCHOBHBIE MOJIEJI PEYEBOI0 MOBEACHUS; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB;

OCHOBHBIE CPEZICTBa CO3JaHNs BepOAIbHBIX W HEBEPOAIbHBIX WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
_ Pa3MYHBIX CUTYAIMSIX JTMYHOTO OOICHNS.

HETOYHO BBISIBISIET OCOOCHHOCTH CIyIIAHMs, YTCHHMS, TOBOPEHHS 1 MICbMa KaK BH/IOB
pEUEBOM ACSTENBHOCTH;

_Vwmeer:

pPCaIn30BbIBATH HCKOTOPBIC BUIBL pequoﬁ JACATCIBHOCTH B yqe6Ho-Haqu0M
_ OOLICHUH HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;

_ y4aCTBOBAaTh B AUAJIOTC HA HHOCTPAHHOM A3BIKE;

OCYIIECTBIISITh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOW M MHCbMEHHOW (opMax Ha MHOCTPAHHOM
_ SI3BIKE;

BBITIOJHATh ITUCBMEHHBIC IIEPEBOJBI MaTEPHAIOB IPOPECCHOHAIBHO 3HAYMMOM
_ HalpaBJIEHHOCTH ¢ MTHOCTPAHHOTO S13bIKA HA PYCCKHM;

PCAAKTHPOBATHE TCKCTHI OCHOBHEIX KaHPOB ,Z[CJ'IOBOﬁ PCUH.
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Baaany/
HMIkaJnaa
ECTS

OueHka mo
AUCUUILIHHE

KpnTepml OICHKHU pe3yabTaToB Oﬁy‘leHI/lﬂ o JMCHMIIVINHE

_Brnangeer:

SI3BIKOBBIMH CPEIICTBAMH ISl JOCTIDKCHUSI HEKOTOPBIX MPO(EeCCHOHANBHBIX IeNIel Ha

_ MHOCTPaHHOM SI3BIKE;

_ OCHOBHBIMH BHAAMHU ¥ IIPHEMaMH CITyIIaHUs, YTEHUS, TOBOPEHHS U TIICEMa;
HaBbIKAMH KOMMYHHUKAIIMM B MHOS3BIYHOHN cpele, 00eCIeunBaIONMMH aJeKBaTHOCTD
COLMAIBHBIX W ONPEACICHHBIX MPOPECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM

_SI3bIKE;

_TpUeMaMU CO3JIaHHs YCTHBIX U MUCbMEHHBIX TEKCTOB B MPOIECCce yueOHOTo OOIICHUS;

_0a30BBIMU HaBBIKaMU peeprUpOBAHUS M AHHOTUPOBAHUS HAYYHOU JTUTEPATYPHI;
0a30BBEIMH HaBBIKAMU COIMOKYJIBTYPHON U MEKKYJIETYPHOH KOMMYHUKAITUH.

Or1ieHKa 0 JUCTIUIUINHE BBICTABIIIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pPe3yIbTaToB
TEKyIIeH W IPOMEXYTOUYHOH aTTeCTAIIH.

Komnerenmmn, 3akperiiéHAbIe 3a AUCIUILTHHOHN, ¢(hOpMUPOBAHEI HA YPOBHE —
«XOPOIIHIAY.

67-50/
D.E

yIOBJICTBO-
puTenbHO/
3aYTCHO

BricTaBnsercs o0yyaromemMycs, €CIH OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUCSCKIHA 1

MPaKTUIECKUN MaTepHa, JOIMyCKaeT OTIeIbHbIC OMIHOKY IPH €T0 N3JI0KECHUH Ha

3aHATUSAX U B XOJI€ TPOMEKYTOUHON aTTeCTAllNH.

OO0y4aronuiics: NCTIBITHIBACT ONPEACIEHHBIC 3aTPYAHEHUS B IPIMEHEHHH

TEOPETHYECKUX TOJIOKEHNH MPH PEIICHUH MTPAKTHUECKHUX 3a1a4 00IIeryMaHUuTapHOH

n/uinu npodeccroHaNbHON HAIPaBIEHHOCTH CTaHIapPTHOTO YPOBHS CJIO0XKHOCTH,

BJIaJICeT HEOOXOAMMBIMH ISl TOT0 0a30BBIMH HaBBIKAMU M PUEMAMH.

JleMOHCTpHpYeT AOCTaTOUHBIN YPOBEHb 3HAHHS YIEOHOMH JINTEPATYPHI 10 AUCIUILUINHE.

B pamkax BbIAEIEHHBIX JUIS IpeIMETa KOMIIETCHIMH 00y4aroIuiics
| 3HaerT:

HE B TIOJHOM Mepe 3HaeT pa3Nuids JUHTBUCTHUYCCKHX CHCTEM pPYCCKOTO U
| MHOCTPaHHOTO S3BIKa;

ci1ab0 OpHEHTUPYETCS B OCOOSHHOCTSIX CIYIIaHWS, YTCHHS, TOBOPCHHS U MHChMa Kak
| BUJIOB PEUEBOH eI TEITHHOCTH;

omubaeTcss B OIpEAeieHHH OCHOBHBIX MOJENICH pedeBOro IOBEAEHHUS; OCHOBBI
| peueBBIX )KAHPOB;

IUIOXO 3HAeT OCHOBHBIE CpEACTBA CO3JaHUs BepOaJbHBIX M  HeBepOabHBIX

WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3JIMYHBIX CUTYAIUSIX JIMYHOTO OOILECHNUSI.
_VYwmeer:

HE B IIOJIHOM Mepe peaju3yeT HEKOTOphIe BBl PEUEBOH AEATEIBHOCTH B ydeOHO-
_ HayYHOM OOIIEHUN Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
_HE Bcerzia roToB Y4acTBOBATh B TMAJIOTE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HE CIOCOOCH aKTUBHO OCYIICCTBIIATh KOMMYHHKALIMIO B YCTHOW W THCHMEHHOM
_ opmax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

CO 3HAYUTEIHHBIMH OIIMOKAMHU BEIIONHATH HEKOTOpPHIE IHCHMEHHBIE IEPEBOIBI C
_ MHOCTPAHHOTO SI3BIKA Ha PYCCKU;

PelaKTUPOBATh JIUIIH HEKOTOPBIE TEKCTH OCHOBHBIX YKaHPOB JIEJIOBOM peyu.
_Bnapneer:

OrpaHMYEHHBIM HAa0OpPOM  SI3BIKOBBIX CPEICTB ISl JOCTHXKEHHMS HEKOTOPBIX
_poheCCHOHATIBHBIX LIeNeil Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

OCHOBHBIMH BHJaMH W ITPUEMaMH CIyIIaHWs, YTCHHUS,, TOBOPEHUS M MUCbMA, OJHAKO
_ TIJIOXO IIPUMEHSET UX Ha IPaKTUKE;

HaBBIKAMHA KOMMYHHKAIIHA B WHOS3BIYHOH cpelne, HE Bcerga 00eCTICUYMBAFOIINME
_ aJIeKBaTHOCTh COIMATIbHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

JUIe HeOONBIIMM HaOOpOM TPHEMOB CO3IAHUS YCTHBHIX W MUCHMEHHBIX TEKCTOB B
_Tporiecce y9eOHOTO OOIIeHNS;

0a30BBIMH HaBBIKAMU pedeprupoBaHUI M AHHOTHPOBAHUS JIMIITH HEKOTOPHIX BUAOB
_ IATepaTypBhI;

0a30BHIMH HaBbIKAMH COLIMOKYJIBTYPHON M MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIINH.

O1ieHKa 10 AMCIMIUINHE BBICTABISIIOTCS 00y4aromeMycsi ¢ y46TOM pe3ysIbTaToB

TeKyIel ¥ MPOMEeXYyTOUHOH aTTeCTaIUH.

Komnerennuu, 3akperuiéHHble 3a JTUCUMIUIMHOW, C(HOPMUpPOBAaHBI Ha YpPOBHE —

«YJIOBJICTBOPHUTEIEHBII.

49-0/
F,FX

HEYIOBJIET-
BOPHUTEIHHO/

BricraBnsercs 06yqa10meMyc;1, €CJIM OH HE 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHC TCOpeTH‘IeCKI/Iﬁ
n HpaKTI/II{CCKI/Iﬁ Martepual, J0IyCcKacT rpy6LIe OIIMOKU IIpH €ro U3JI0KCHUU Ha
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Ba_]'[_]'[])[/ OueHKa 10 KpnTepml OICHKHU pe3yabTaToB oﬁyqemm o JUCHHUIIJINHE
MIxana | AucHMIIAHE
ECTS

HE 3a4TEeHO 3aHATHAX U B XOJI€ IPOMEXYTOUHOM aTTeCTalUH.

OOyuaronuiicst NCTIBITHIBAET CEPHE3HBIE 3aTPYAHCHHS B IPUMEHEHUN TEOPETHUECKUX
MIOJIO>KEHHH TIPH PEIIEHUN MPAKTUYECKHX 3aa4 00IIeryMaHUTapHO! 1/Nin
npodeccroHaNbHOM HAPaBICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CI0KHOCTH, HE BIIA/IEET
HEOOXOANMBIMH AJISI TOTO HABBIKAMU M IPUEMaMH.
JeMoHcTpupyeT (parMeHTapHble 3HaHHUS Y4eOHOI JTUTepaTyphl 10 JUCIHUILIIMHE.
B pamkax BbIIENICHHBIX JJIs TPEMETa KOMIICTEHIIMH 00yYaromuncs
| 3Haer:
| HEe 3HaeT pa3IM4Mi JMHIBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOTO M HHOCTPAHHOIO SI3bIKa;
HE BBIBISICT OCOOCHHOCTH CIIyIIAHHWS, YTCHHUS, TOBOPEHMS W IUCbMa Kak BHIOB
| pe4eBOH IEATEIBHOCTH;
IUIOXO 3HAeT OCHOBHBIE MOJEIM PEYEBOro IOBEICHUS; HE 3HAET OCHOB PEYEBBIX
| )KaHpPOB;
HE 3HACT CPEACTBA CO3JAaHUS BEpOATHHBIX M HEBEPOATBHBIX WHOS3ZBIYHBIX TEKCTOB B
Pa3IUYHBIX CUTYAIMsAX JINIHOTO OOILICHUS.
L Ymeer:
peanu30BBIBATh HEKOTOPHIE BHIBI PEUEBOM JIEATETBPHOCTH B Y4eOHO-HAy4YHOM
| OOIIEHNH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
| HE MOJKeT y4acTBOBATh B JUAJIOTe HA HHOCTPAHHOM f3bIKE;
He CrocoOeH OCYIIECTBISATh KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW WM NMHCBMEHHOH (opmax Ha
| THOCTPAHHOM SI3BIKE;
HE MOXET aJeKBaTHO  BBINOJHATH IHCBMEHHBIE IEPEBOABI  MaTepHUajoB
npodeccrnoHaNIbHO 3HAYMMON HAIPABJICHHOCTH ¢ HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKHM.
| Bnageer:
S3BIKOBBIMU CPEJCTBAMHU U1 JOCTHXKEHUS HEKOTOPBIX LENeld MEXINYHOCTHOIO
| OOIIIEHNs] HA MHOCTPAHHOM S3BIKE;
HE BIJIQJCET OCHOBHBIMH BHJAMHU M IpPHUEMAMH CIyIIAHWs, YTE€HHUs, TOBOPEHHS W
| ICbMa;
HaBBIKM KOMMYHHKAIIUM B MHOSI3BIYHON cpene, 00eCIeyMBAIOIIMMH aJeKBaTHOCTh
COLMAJIBHBIX U OIPEIENICHHBIX MPOPECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
| HAXOJATCSI HA HU3KOM YPOBHE;
HE BIaJEeT IpUeMaMH CO3/laHUs YCTHBIX M IHMCBMEHHBIX TEKCTOB B IIpolecce
| yueOHOTO OOIICHUS;
6a30Bblc HAaBBIKK pedeprpoBaHUs 1 aHHOTHPOBAHMS HAYYHOH JUTEpaTyphl
| OTCYTCTBYIOT;
JIVIIh HEKOTOPHIMU 0a30BBIMH HaBBIKAMH COLIMOKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIIH
Or1eHKa M0 AMCIMIUINHE BBICTABIIIIOTCS] 00yJaromeMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIEW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTalUH.

KommneTeH1uu, 3akperiéHHbIe 32 JUCUUILIMHOMN, HE C(hOPMHPOBAHBL.

5.3. OuneHouHble cpeacTBa (MaTepuajbl) IS TEKyHIero KOHTPOJIS YCIHEeBAEMOCTH,
NMPOMEKYTOUHOM aTTeCTANNU 00y4aAIOIIUXCS M0 TUCHUILITHHE

Texywyuii Konmpop

Tunosbie MaTepuaibl AJsl TEKylIeil aTTecTANU

1. 3aganus 1 KOHTPOJbLHOH Pa6oThI

Assignment 1
Read the text.
1) Specify the structural peculiarities of the text (in writing).
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2) In the text find the sentences which carry the main logical load. Write them down.
3) Compress the text into 10-15 sentences. Do it in written form.

4) Make up a plan of the text (in writing).

5) Present the general idea of the text in 5-6 sentences (in writing).
6) Identify the most important idea the writer wants to communicate to you (in written form).

1. The European Board of the International Council on Archives was established in 1992, with
a view to beginning to solve archival problems within the cultural and political traditions of Europe.
This is, not easy in the archival field, as the problems relate specifically to the nature of archives and
whence they derive: archives may exhibit a cultural or historical aspect, an informational or legal
aspect common to other collections of similar material, but in origin they are the record of
governmental or other organizational or personal thought or activity. At national level they are bound
up with the administration of government and, thus, the events of 1989-91 meant that when the nature
of European governments changed overnight the records management and archival services also had to
do so.

2. Essentially the Board's programme was designed to support the modernization of archival
systems in Europe, both in democratic and legal terms and, where possible, in practical terms in line
with the views expressed by the individual countries concerned. The Board was not concerned to
interfere with development programmes which were already in place and successful, but to help where
this was not the case. Of particular importance was to identify areas of immediate concern and
countries most at risk archivally speaking in the hope of assisting them. The intention was to
encourage mutual discussion of the problems and self-help rather than falling into the trap of
promoting inappropriate solutions to problems only half-understood.

3. Accordingly the Board met in London in February 1993 to set terms of reference and to
prepare an initial survey of what were seen as the most pressing problems and then to consider how it
could enable at least some of the needs of European archives and archivists to be met.

4. The Board's terms of reference were:

1. To co-ordinate a programme of material, legal and technical co-operation with the archival
communities of the Russian Federation and central and eastern Europe.

2. To act as an information point for bilateral and multilateral agreements so as to facilitate the best
use of resources.

3. To act as a forum for discussing difficulties which might arise.

4. To encourage access to the cultural heritage of Europe in the archival field by working for the
provision of common databases and networks for archives and users through the relevant European
organizations, eg Council of Europe, European Union, European Funding Agencies.

5. To promote the professional education, training and mobility of European archivists in association
with the relevant ICA bodies.

6. To promote the dissemination of archival programmes being considered within the framework of
the Council of Europe, the European Union and other European organizations to ensure a wider debate
of the issues across the whole of geographical Europe.

Assignment 2
Read the text and in written form do the assignment that is given after the text.

1. The House of Lords Record Office holds the archives of both Houses of Parliament. The
archives are kept in the Victoria Tower which measures nearly 400 feet to the top of the flagpole. The
tower was purpose-built as a repository for the records of Parliament following the fire of 1834 which
destroyed many records of the House of Commons.

2. The earliest record in the archives - an Act of Parliament - dates from 1497. Other records
include some of great constitutional significance, such as the Death Warrant of Charles I, the Bill of
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Rights (1689), the Articles of Union between England and Scotland of 1706, and the Reform Act of
1832.

3. The graphic designs in the Record Office include a sequence of royal signatures, all taken
from documents in the archives. It is complete from King Henry VII to the present sovereign,
Elizabeth II.

4. As well as records of national importance, there are sources in the Record Office for family
and local historians. These include Acts of Parliament to effect divorces, naturalizations and changes
of name, plans deposited in connection with private Bills for the construction of railways, roads and
other such schemes, etc.

As far as admission and access are concerned, intending searchers should write or telephone for an
appointment, giving at least a week's notice, describing the nature of their research and (if
possible) the specific documents to be consulted. No special letters of introduction are required and no
readers' tickets are issued. Access to the office is by the public entrance nearest to the Victoria Tower
on the west front of the Houses of Parliament. The entrance is suitable for disabled access. The
adjacent Pass Office will issue a day pass for admission to the Record Office on proof of identity and
on confirmation of appointment.

5. The Search Room is open to members of the public from Monday to Friday (certain Public
Holidays excepted). The Search Room supervisor will advise about use of the records and explain the
range of lists and finding aids which are available together with works of biographical and
parliamentary reference. The use of portable computers, scanners and dictaphones is at the discretion
of the supervisor. Copying facilities are available. But the Record Office will allow photocopying only
if there is no risk of damage to original records. Searchers are requested to help safeguard the
documentary heritage for the use of future generations by observing the Search Room regulations for
the handling of records.

Assignment 1
Translate Paragraphs 5 & 6 of the text beginning with the words «As far as admission and

access are concerned ...» and ending with the words «... regulations for the handling of records» (in
written form).

Assignment 2
Divide the text into logically connected parts and entitle them. Present the points of your plan

in written form.

Assignment 3
Present the general idea of the text in 3-4 sentences. Do it in written form.

Assignment 4
Give your opinion on the structure of the House of Lords Record Office, its treasures and the

way its work is organized. Present your interpretation in the form of a thesis. Write it down

2. 3aganus 19 aHAJIN32 WHOA3LIYHOI0 TEKCTA

Read the text and analyze it. The task comes after the text.

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem I propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose
biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social
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evolution — why does this unified mammalian species not use one common language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes
do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural" model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men
speak a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the
order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose" when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "fabric" in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe" and "to inhale"? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form 'Vertebrae" plural or singular? Is there
anything in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable" here mean "something that can be
understood" or "something that seems quite natural"?

(6) Why is the word "natural" written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural" in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside" mean here? What is the meaning of

"crucial"? Is there any difference between "a language" and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin"? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant" mean "to coincide" or "to
correspond"? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel
spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

1. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian
equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

11.What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?
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lII.  Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social
evolution" and "mammalian species" (sentence 2)? If not, what syntactical transformations
would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
crack" (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and explain
your solution.

VI.  Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

VII.  Can any of the regular equivalents of the word "solution" fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— ryxoit and the occasional substitute HeBocnpuHUMarOIMiSBYKOB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

X What method would you resort to in order to produce a substitute for the words
"pidgins" in sentence (8) and "homo sapiens" in sentence (2)?

X Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence
).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss" in sentence (1) o6cyanuTs vs. 06CyXaaTh, pacCMOTPETh
VS. paccMaTpuBarTh.

XI1I. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens" in sentence (2): TOMOCAITUEHC, XOMOCAITUEHC, YSIOBEKPASYMHBIA.

XIII.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06xoauthcst or UMeTh
as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV. Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English
"unitary" in sentence (5): YHUTapHBIA, €TUHBII, ANHCTBEHHBII?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as yauBepcanuu or
would you prefer something like 061rHOCTS, €TUHCTBO, €tC.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere aHATOMHYECKHX M HEHPODUSHOIOTMYECKUXY HHMBEPCAIH CYIIECCTBOBAHHE
€IMHOTO ASBIKA OBLIIO ObI BIIOJIHE MOHSATHBIM.

XVII. What would you prefer for "there is" in sentence (6) cymiecTByeT, UMeeTCs Or eCTh?
Give your reasons.

XVIII. Why is the Russian word npupoansiii a wrong substitute for the English "natural”" in
sentence (6)? What is the difference between the words npuponnsiii, HarypamsHBIH and
€CTECTBEHHBIN?

XIX. Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite
article before the word "planet". Which of the following will you choose — semus, mianera,

Halraruranera?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
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"aspects" in sentence (7): acCeKTHI, YePThI, 0COOEHHOCTH?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): ©SBHE, HSKOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting" in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
CO0O6I1IaTh, OKIIAIBIBATH OF SAKII0YATh (IPHUXOIUTH K BBIBOAY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — noraasiBatbesi be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word nomnmroxxunsl as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of mommecsiTka, HECKOIBKO O TISATh-
mecTs?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumxun or do you
think it necessary to add the word sseiku? Or may be you will opt for cMemanHbIesISBIKA?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposb,
MYy4OK, CBsISKa, KUCTh be applied to such notions as sISbIK or AUaIeKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uenoBeueckoe pasHoobpasue,
pasimmuuemexayroapmu? Or can you suggest something else?

XXVIIIL Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10):
Beii61, BaBuioH, BaBui1oHCKOECTONMOTBOPEHUESASHIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with
an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you
fill in the missing words?

3apanus 1iasa CPC (caMocTosiTe1bHOH Pa00ThI CTYI€HTA)

Assignment 1
Read the text and do the following (in written form).

1) Specify the main idea of the text.

2) Which sentence or paragraph, do you think, develops the main idea of the text?
Highlight such parts in red pen (pencil).

3) Which sentence or paragraph, do you think, can be «thrown away» without any
detriment to the gist (06e3 ymepba mist cogepkanusi) of the text? Highlight such parts in
blue pen (pencil).

4) Write down the words and phrases that you think are essential to understand the
narrative.

Roles for the academic base of the profession
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Teaching on what became the Master of Archive Administration degree course, over 28 years,
has been more directly revealing of change than any other aspect of my professional work. In the early
days the atmosphere was in many ways similar to what I had experienced at Bodley. My task was to
represent what the historians termed 'practical' issues and subjects, and do my best to make sure that
these had due weight on the course provided. This involved some in-fighting in meetings, but also a
long dialogue with the main representative of traditional academic values, Dr Dorothea Oschinsky.

I remember Dorothea with affection, and would like to say that our dialogue was rarely
oppositional. She was open to new ideas, and in fact had a kind of fatalistic appreciation that her own
disciplines would relatively decline. Her own historical work indeed, was not entirely traditional. She
will be remembered not only as the editor of a difficult medieval treatise, but also as an economic
historian interested in the technicalities of accounting. The introduction of  technical and business
archives was therefore not an issue; and opposition to the teaching of management came from other
quarters.

Records management was a strong component of the course even in 1969, which shows that
there was an immediate response to the Cambridge seminar of the year before. We began to include a
short course on computing for archives in 1970.

Throughout the period 1968-1995 profound changes occurred in the weighting and character of the
archives training course, but all these changes were gradual and were the result of ongoing debates
within the profession, and our response to what we perceived as market pressures.

Despite a requirement for some knowledge of Latin, still maintained (for the present, at least), the
pressure of applications never ceased, so that we may claim, perhaps, that our main clients were
satisfied with the general character of the curriculum. When the Society of Archivists began to
recognize and formally visit the training courses, the dialogue between academics and professionals
became more formalized, but this event did not in fact do much, directly, to alter the curriculum.

The Society's visitors were articulating needs that we had ourselves largely recognised, and the
kind of changes they asked for were those that we had been accustomed to develop ourselves.
Pressures from the profession at large have therefore been to adapt and fine-tune, rather than to
restructure--though we should remember that the overall effect, over time, has been quite radical. The
really radical changes have begun to occur in 1996 and will continue for the next few years, both at
Liverpool and elsewhere. They stem from changes of government policy, university funding, the
development of alternative methods of training, and from the impact of ideas and practices coming
from other disciplines. Changes in the university courses also, of course, parallel changes in the
organization of the profession itself, and especially as far as this is manifested in the structure and role
of the Society of Archivists.

Assignment 2
Read the text.

1) Translate Paragraph 2 into Russian (in written form).
2) Compress the text into 5-6 sentences (in written form).

1. A theme that has only been mentioned passingly in this paper is that of the user. During all
this time, the burden of user services has increased, until now, in many services, it has to be given the
major weighting. We are beginning to see some systematic analytical studies of the users of archives
services, but in reality most users are too small a group (even now) and too closely linked with the
archivists to be treated successfully as the target of a scientific analysis. To a great extent we already
know the answers; not that this absolves us from undertaking the analytical work.

2. However, it is now becoming plain that access to the Internet is bringing in a new, very
widely-scattered user group. It is also clear, even in these early days, that there will be radical
reassessments of the shape and purpose of published finding aids. It has taken only months of access,
by a minority of archivists, to outline a set of guidelines for the Web. In these, many cherished
practices will be dropped — lengthy provenance notes, technical language, lists in which the sorting
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key is an undecodeable reference — even long pages. Hypertext links may be used not only to lead
readers to linked documents but also to allow rapid scanning.

3. These developments signal a quite new relationship with the users, which is certain to affect
the shape even of in-house finding aids, and hence to change the process of sorting and listing. The
new style will be much more open to the lay person's understanding, and at a distance too. Since we
will be directly open to the criticisms not only of Web browsers but also to our colleagues and peers,
who will have easy and normal access to our material, we will be much more aware of what is
standard, even if we do not explicitly follow a formal standard. This will be the end of a process I saw
developing in my days in Devon.

4. An important change to the general structure of archives service in the UK, observable from
the end of 1994, is that we are now much more likely to have a good academic base with which these
and other professional questions can be developed. Five years ago we had no full-time academic posts
to support professional work; we now have three strongly-developing academic departments, and a
large increase in the output of university-based archive services. At the time of writing there is no
certainty that these new bodies will be able to survive in the long term; that is perhaps a matter for the
professional bodies to take up with government and the funding agencies.

Assignment 3
Read the text.

1) Enumerate the issues raised in the text. Place them in order of importance. Explain your
choice of the issues and their arrangement (in written form).
2) Ask 5-6 questions about the text (in written form).

I have tried to indicate some of the changes of purpose, method or attitude that I have
encountered during my career. The idea was to use this personal review as a peg to hang some
observations on. The result, clearly, is personal and does not cover the whole, or even all of the most
important things. Looking back over it, I think I can perceive one general point. This is that, although
archivists have been able, over a long period, to organise themselves, change, improve and extend their
service in ways that would have seemed quite unlikely in the 1950s, yet the major changes have been
imposed from the outside.

Organized archives work took off originally as a response to the demands made by an
intellectual movement, the movement to recover national sources. It developed in the shadow of other
public beliefs and institutions. In particular, British archivists pinned their faith on the ancient shires,
which seemed likely to last for ever.

Consequently, change in the basic structure and nature of local government, when it came,
proved traumatic. The effects of this change are continuing. Similarly, changes to the university
archives services have been imposed by changes in the nature of their institutions.

The same can be said of many archives services in specialist organizations or in the private
sector. One result has been the destabilizing of the career prospects of young entrants. There will be
more changes of this kind. They will alter the look of the profession, and the way its members operate
in their immediate environment, in ways that are difficult to predict. Yet overall, it has been a success
story, and it is possible to hope that success may continue.

The Society of Archivists celebrates its 50th anniversary this year. This article by one of the
UK's most influential archivists looks at the changes that have taken place during that period from the
perspective of an archivist whose career has spanned virtually the whole of the first 50 years of the
Society's existence.

4. 3apanus nusa pedepaTHBHOIO0 W/HWJIN JUTEPATYPHOIO NEePEeBoaa
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Assignment 1
Read the text.

1) Translate Paragraphs 2-4 into Russian (in written form).
2) Compress the text into 5-6 sentences (in written form).

1. This handbook, designed primarily for archivists in the United States of America, will be of
interest to anyone who is either already involved in, or would like to know more about, the processes
of standardisation of archival description at national and international levels. Due allowance should be
made by British readers for its American context, because in this country for a variety of reasons we
have not moved either as far or as fast in the direction of standardisation as our American colleagues
who have largely been driven by the imperatives of computerisation and electronic data exchange. This
does not remove our need to be informed about their experience.

2. The Society of American Archivists' Working Group on Standards for Archival Description
has already placed the international archival community in its debt with its ground-breaking work on
standards, much of which was published in the American Archivist in 1989 and 1990.

3. That work identified three grades of standard: technical standards, conventions and
guidelines, all of which are given consideration in this handbook. The group's work was used by our
own National Council on Archives working party in preparing its 1991 report on IT standards and
archival description. Although this latter document identified a few standards of more specifically
British relevance, the bulk of the output in this field has certainly been North American or
International. So even in the British context this handbook is a major new work of reference.

4. The sheer number of existing standards which the American team found to impinge in some
way on archival description (even if they were devised for other, and especially for library, purposes)
may seem intimidating to anyone coming new to the field. The scale of the challenge is illustrated by
the fact that in the course of research for this handbook the compiler was able to increase the tally of
known relevant standards from an already impressive 105 to over 300, without venturing much further
afield than North America.

5. The handbook selects from among the identified standards a total of 86 which were deemed
of such importance to the process of archival description there as to merit full scrutiny, and a further
165 worthy of additional note. It groups these standards in chapters according to whether they apply
to information systems, data exchange, cataloguing, finding aids, authority control, editing and
publishing, filing or statistics, with a brief general introduction to each chapter to set the context.
Under each heading it identifies and describes the individual standards, explaining first what weight of
authority they may be thought to carry (by means of an analysis of how and by whom they were
developed and approved, how they are now maintained and how they are obtainable). It goes on to
summarise their scope and structure and to point to any related standards. Where their principal
application is in another field, e.g. in library cataloguing, it gives an indication of their archival
application. Notes are given of published books and articles in each field of application, and the
handbook will be valued by many for its bibliographical citations as well as for its consideration of the
individual standards.

Assignment 2
Read the text.

1) Translate Paragraphs 1,2,5 into Russian (in written form).
2) Compress Paragraphs 3,4 into 2-3sentences. Translate them (in written form).

1. Curiously, the advent of computing as a universal tool has not itself been very radical in its
effect. At one time it appeared likely that computing for archives would become a distinct speciality in
the profession, and a strongly-developing new curriculum element in the training courses. In 1988 1
argued that it might replace the traditional palaeography and diplomatic as an infrastructural discipline
for some archivists, since like the earlier studies, we would be obliged universally to use it, and it
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could supply many of the same techniques and qualities--exactness, ability to interpret texts, the
production of reasoned means of access to documents I was also one of those who, through most of the
1980s, thought that IT might be one of the factors unifying the information professions: the
'harmonisation' debate

2. Both of these perceptions have proved to be wrong. There has been little perceptible
harmonisation, even in small or developing countries, and currently there seems no debate on it, even
in countries where archivists and librarians are trained alongside each other. The earlier view of the
status of computing for archives is apparently just as dead. The student intake of 1996 is the first that
has come through school and first degree experience with a ready command of computing techniques.
This has made it obvious that teachers on archival courses do not have to train students in IT, which
therefore ceases to be a distinct element in the course, and instead have the task of showing how the
new technology might be used to support professional processes.

3. In one swift blow this development has halted what had been a curriculum element of
growing importance, and replaced it with a field in which much of the research has still to be done.
Although this development has certainly appeared at first as a setback, it is in fact a significant step
forward, it has presented the academic centres with a viable field for their research and development
work, and has greatly facilitated more traditional course elements (such as archive or records
management) by providing effective tools ready to hand. Looking back, I now deeply regret having
been one of those who tried, too early as we can now see, to train colleagues in primitive and
undeveloped IT.

4. On the other hand, the coming of automation in general administration has presented us with
the biggest and most urgent field of research since the rediscovery of the riches of our medieval
archives in the late nineteenth century. Although much research work done in the richer countries has
laid down a good base of theory, the practice of electronic records and archives management has all
still to be done. Here is a major element in the research and development agenda for the next few
years.

5. The enormous shake-up of higher education that started in 1992 and has not yet been fully
worked through has by 1996 shown clearly that for the immediate future we shall not be left to develop
our own training systems. The intake of students, the length and weighting of their (modularised)
courses, the fees payable, and the allocation of scholarships or bursaries, are all undergoing change
impelled from government agencies, or from Brussels. The actual subjects taught, of course, are still
under the control of the teachers of professional subjects, aided by the Society of Archivists, but
everything else is externally driven. This is a new experience, and not a cosy one.

Assignment 3
Read the text and present the general idea of the text in 10 sentences. Translate them (in written form).

1. A public record is any physical relic which conveys information about government
transaction, whether it is a notched stick recording a debt of a few shillings to the medieval Exchequer,
a scribbled note by a Tudor king or a formal Cabinet minute. The Public Record Office holds the
records of the central law courts as well as those of the business of direct ruling; in earlier times the
functions were inextricably linked.

2. Most public records are written on parchment or paper in manuscript or, equally in recent
years, typescript, but increasingly electrostatic copies are to be found and electronic records on tapes
and discs are also being transferred for preservation.

3. The records span 900 years, the earliest being that phenomenal survey of the kingdom
conducted by William the Conqueror which the Anglo-Saxons nicknamed «Domesday». With no
revolutionaries or invaders to destroy them, the queen’s records have remained virtually intact from the
early middle ages. Until the mid-nineteenth century they were kept, by and large, in the office or courts
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which created them. When the cupboards and shelves started to overflow, they might be sent off to be
stored somewhere else. Access was restricted in a rather haphazard way; there were as many record
keepers as there repositories, and each guarded his charges jealously. Only the tenacious and the
relentlessly inquisitive could get to see them and use them for historical or legal purposes.

4. With the nineteenth century came stirrings of a scientific approach to history and a new
consciousness of the importance of original sources. Between 1800 and 1837 six royal Commissions
agonised over the problem of the state archives. In 1838 the Public Record Office was established by
Act of Parliament, to take care and control of the legal records, Exchequer and fourteen years later all
departmental records were brought under its auspices. From 60 different storehouses the sacks and
parcels of rolls and writs and files were brought into the repository in Chancery Lane; from the Tower,
Westminster Abbey and all the nooks and crannies where they had been hidden.

5. As soon as there was somewhere official for them to be stored, the records kept appearing, as
it were, from nowhere. By 1928 there were 35 miles of shelves’ full. Government now produces in one
year enough paperwork to fill 100 miles of shelves. A carefully devised system of inspection has
evolved which ensures that a proper selection is made whereby all that is necessary for practical
purposes is retained and enough of the rest to document the history of the nation and its people. In
1954 the following principles of selection were laid down: files were to be reviewed after five years in
the departments and the reviewers were to ask themselves if the records were of any continuing use. It
was reckoned that anything of lasting historical value would survive that process. When the files were
25 years old, or the oldest paper on them was of that age, then they would be looked at again by the
department and the Public Record Office together. The records selected after the second review should
be transferred to the Office unless the department still needed them for administrative use. About a
shelf mile of records are taken in every year.

5. 3amanuda 1 BLICTVILICHHS ¢ COO0IIEHNEM/TOKJIAT0M/IIPEe3eHTAIIN el

Prepare a report (presentation) on the following. Choose any topic you like.

. Setting and Achieving Professional Standards.

. I and My Future: the General Conditions of Entry into the Profession.

. The Profession of a Records Manager/Archivist in GB and Russia. A Comparative Analysis.
. The Society of Russian Archivists. Its Role, Activities, etc.

. Archives Services, Really Necessary and Useful to Society.

. Archives: Changing Times, Changing Aims.

. Archives and Libraries. Archive-Library Relations.

. Archives and Museums. Archive-Museum Relations.

9. Archives Administration.

10. Archive Security.

11. Managing Archives and Archival Institutions.

12. The International Description Standards.

13. The Management of Information in Archives.

14. The Role of Archives and Records Management in National Information Systems.

15. University Records Manager/Archivist Training in GB and Russia. A Comparative Analysis.

01N DN AW —

Tunoeoie mamepuaiivl onsa npomeafcymoqnoﬁ ammecmauuu
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1. 3ajanus 1451 pa3sBepHYTOH IMCKYCCUM / Hecelbl

The issues to discuss:

. RecordsManagement. Concepts, Principles and Procedures.

. Records Organisation and Operations.

. Record Management Personnel.

. Records Management Techniques.

. Records Management/Administration.

. Administering Records /Archival Records.

. Arrangement and Description of Records/Archives.

. Appraisal and Disposal Decisions.

. Conservation.

10. Restoration.

11. Reproduction.

12. Storage Media.

13. Acquisition.

14. Research Service.

15. Finding Aids.

16. Archives Administration/ Management of Archives.

17. Archival Theory and Practice

18. Archival Literature.

19. Archival Sources.

20. Records/Archives and Information Technology. Electronic Recorsds and Archives.

21. The Structure of an Archival Institution and its History.

22. Archives Legislation.

23. Archives. Historical Approach.

24. Archives. Administrative and Legal Backgrounds (Reflecting Different Systems). Legislation and
Administrative Traditions.

25. Traditions and National Practices.

26. Archival Periodicals.

27. Records/Archives Management Training.

28. Records/Archives Management Profession.

29. National and Local Archives/Repositories.

30. Special Archives.

31. Provincial Archives.

32. Records Management and Archival Service in the Russian Federation (Historical Development).
33. Records Management and Archival Service in Russia at Present. Its Structure, Problems and
Perspectives.

34. Records Management and Archival Service of Great Britain in Its Historical Development.

35. Records Management and Archival Service in GB at Present. Its Structure, Problems and
Perspectives.

36. Records Management and Archival Service of the United States in Its Historical Development.
37. Records Management and Archival Service in the US at Present. Its Structure, Problems and
Perspectives.

38. City Archives and Repositories.

39. Local Archives and Repositories.

40. Draw a Picture of University Archivist Training in Russia.

41. Draw a Picture of University Archivist Training in GB.

42. The Cornerstones in the Development of Records/Archives Administration in GB and/or Russia.

01N DN AW —
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6. YueOHO-MeTOAMYecKOe 1 MH(OPMAIIMOHHOE o0ecreyeHue U CIUTIIUHbI
6.1. Ciucok UCTOYHUKOB U JIMTEPATYPHI
OcHoBHas JiMTeparypa

1. bapanoBa T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcra. PepepupoBanue. / MunoOpHayku Poccun, PITYVY,
HNAMN. - Mocksa : PITVY, 2014. 79 c. URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435 .

2. Xamunoa JILA. AHrioumiickuii s3blKk B mpodeccHoHaIbHOW cdepe:  TOKYMEHTOBEICHHE U
apxuBoBenieHne = Professional English: Records management and archives administration. Part I :
ydyeOHoe rmocodue. "Poccuiickuii TocymapcTBEHHBINM TymaHuTapHbii yHuBepcuter' (OI'BOY BO
"PITVY"), Uctopuko-apxuBHblii uHCTHTYT, Kadeapa nnoctpanubix s3pikoB ®MOIIu3P UAU PITY . -
Mockga : PITVY, 2023. ISBN 978-5-7281-3203-5.

Ccrinka Ha pecypc: http://liber.rsuh.ru/elib/0000161432

3. XammoBa JI.A., KanamoBa JI.A., bapanoBa T.B., Ananutuueckoe uTeHue, pedepupoBaHUE,
nepeBo] [DNeKTpoHHBIN pecypc] : yueOHoe mocobue mo aHrnuickomy si3eiky. Y. 1; Mocksa: PITY,
2018. - 82 c. — URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000012586.

4. XammnoBa JILLA., KamamoBa JI.A., bapanoBa T.B., Anamutudeckoe uteHHe, pedepupoBaHue,
nepeBo] [ DNEKTPOHHBIN pecype] : yueOHOe mocodue Mo aHTIuicKoMy sS3bIKy. Y. 2; - Mocksa: PITY,
2019. - 97 c.- URL: http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014081.

JlonoJIHNTeIbHAS JINTEPaTypa

1. XammmoBa JLLA. Archives&archivists: administeringarchives [Dnekrponnsiii pecypc] : mpod.-
OpHEHTHp. Kypc : yueO. mocobue : HampaBiaeHue moaror. 034700 - "JlokymeHTOBeACHHE U
apxuBoBezieHne"; M-Bo oOpa3oBanus u Hayku Poc. deneparmu, Dexnep. roc. OromKeTHOE 00pa3oBar.
yupexaeHue Boicil. mpod. oOpazoBanus "Poc. roc. rymanurapueiii yu-1" (PITY), UcT.-apx. un-T,
Kad. unoctp. s13. UAU M.: PITY, 2013.. 86 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310

2. XamunosaJl.A. Archives administration [Dnexrponnsiiipecypc] : Textbook. Student’sWorkbook :
npod.-opueHTHp. Kypc : y4ed. mocobue : Hampamierue moarot. 034700 - "JlokyMeHTOBeICHUE H
apxuBoBeneHue'"; M-Bo oOpa3oBanus u Hayku Poc. @eneparuu, denep. roc. GromKkeTHOE 00pa3oBar.
yupexxaeHue Beicl. mpod. obpasoBanus "Poc. roc. rymanurtapueni yu-1" (PITY), Uct.-apx. uH-T,
Kad. unoctp. s3. UAU. M.: PITYVY, 2013. 53 c.

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

6.2. IlepeueHnb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TETIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH «AHTepHET».

NHTepHeT-pecypchl IUCHUIIINHBI IHOCTpaHHBIN S3bIK KOMIUIEKTYIOTCS 110 HAIIPABIICHUSAM:
- UHOCTPAHHBIH SI3bIK (JINHIBUCTUYECKUE aCIEKThI);
- JOKYMEHTOBEICHUE U ADXUBOBEICHUE.

1. Jocmyn xk npogeccuonanvuvim 6azam 0aHHbIX
https://liber.rsuh.ru/ru/bases


http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
http://liber.rsuh.ru/elib/0000161432
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000012586
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000014081
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309
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2. Caiimbi, céa3annble ¢ OOKYMEHMo8eoeHueM U apxugoseoeHuem

1) Wikipedia. The Free Encyclopedia [9nexTponHslii pecypc]. Pexum nocryna:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records management, cBOOO HBIN

2) Techopedia. Complementary Webinar [OnexkrponHsiiipecypc]. Pexxum moctyma:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, cBOOO/IHBIA

3) Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section 46
of the Freedom of Information Act 2000 [3nexTpoHHBIN pecypc]|. Pexum goctyna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBOOOHBIIH

4) The British Standards Institution [OnexTponHbIN pecypc]. Pexxum nocryna:
https://bsigroup.com, cBOOO HBIN

5) The National Archives [DnexTponnsiii pecypc]. Pexxum noctyna: https://

www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBoGo1HBII

6) The Society of American Archivists [DnekrponHsiiipecypc]. Pexxum moctyma:

https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBoOO HBII

7) Open Text Records Management Solutions [DnexTponHsIi pecypc]. Pexum goctyna:
https://www.opentext.com/...management/records-management, CBOOO HBIN

8) Standards and Requirements for Electronic Records Management [ DQnekTpoHHBII
pecypc]. Pexxumpoctyna: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOIHBII

9) Records Management Services [OnekTpoHHbIN pecypc]. Pexxum nocryna:
https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBOOO HBIH

10) Records Management Checklist: ICO [DnexTpoHHBIi pecypc]. Pexxum moctyma:
https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, cBo601HBII

11) The Office of the Secretary[DnexTponHslii pecypc]. Pexum goctyna:
https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBOOOTHBII

12) The Records Management Division (RMD) [OnekTponHsIiii pecypc]. Pexum noctyma:
https://sos.tn.gov/rmd, ¢cBOOOIHBIHN

13) Records Management Policy [Dnektponnsliii pecypc]. Pexxum noctyna:
https://www.records.nsw.gov.au/... records/...records.../ records-management- policy t,

CBOOOIHBIN

14) National Archives and Records Administration [DnexkTpoHHbIH pecypc]. Pexxum noctyna:
https://www.archives.gov/, cBOOOIHBII

15) Manual of Archives Administration [DnekTpoHHBIH pecypc]. Pexum nocryma:
americanarchivist.org/doi/pdf/10.17723/ aarc.35.1. 001q720617608020, cBOOO1HBI


https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.records.nsw.gov.au/
https://www.archives.gov
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16) National Archives Administration [Dnekrponsnsiit pecypc]. Pexxum gocrtyma:
https://www.archives.gov.tw/English/, ceo6oanbIH

17) Public Records and Archives Administration Department (PRAAD)
[DnextponHsbliipecypc]. Pesxxum gocrymna:

https://en.wikipedia.org/.../Public Records and Archives Administration Department
CBOOOTHBIH

18) Modern Archives Administration and Records Management [DnekTpoHHBI pecypc].
Pexxum noctyna: unesdoc.unesco.org/images/0006/.../06798 1 EB.pdf, cBoGo1HbIi

19) Manuals and Textbooks of Archives Administration and Records Management
[DnexTpoHHBI pecypc]. Pexxum nocryna:
https://unesdoc.unesco.org/images/0009/.../092443¢0.pdf, cBOGOAHBIHI

20) The National Archives and Records Administration [DnexkTponHslit pecypc]. Pexxum

nocrtyna: https://www.usa.gov/.../national-archives-and-records-administration,
CBOOOTHBII

21) The National Archives and Records Administration (NARA) [DnexkTpoHHBII pecypc].
Pexxum noctyna: https://www.nara.gov/ , cBOOOHBII

22) Building an Electronic Records Archive at the National
Archives and Records Administration [ DnekTponHsIi pecypc]. Pexxum moctymna:

https://www.nap.edu/.../building-an-electronic-records-archive-at-the-national -archives-

and-records-administration, cBOOO HEII

23) National Archives and Records Administration: Federal Register [DnexTpoHHBIi
pecypc]. Pexum noctyna: https://www.federalregister.gov/.../national-archives-and-
records- administration, CBOOOHEIN

24) US National Archives[DnekTponHbIii pecypc]. Pexxum moctyna:
https://www.youtube.com/USNational Archives, cBoOOIHBII

25) Division of Library and Information Services [QnexTpoHHblit pecypc]. Pexxum nocryna:
https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, CBOOOTHBII

3. Ungpopmayuonnvie cnpagounvle cucmemol
1. Koncynsrant Ilnroc
2. I'apant

4. Dnexmponmusvle crosapu

" CambridgeDictionary [DaexkTpoHHbI pecypc]. Pexum gocTyma:
_ https://dictionary.cambridge.org/ru/ciioBape/, cBOOOHBIH
AHrno-pycckuii ciopapb noj pen B.K.Mrosuiepa [DnexkTpoHHbIl pecypc]. Pexxum nocrtyna:
_ https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm, cBo6o1HbI#H
~ Wooordhunt [Onexrponnslit pecypc]. Pexum pocryna: https://wooordhunt.ru/word/, cBo6oanbIi
Oxford Dictionary of English (Bepcusi: 9.1.376) [Dnexrponssiiipecypc]. Pexxum moctyna:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoGOAHBII



%20https://www.nara.gov/%20
https://www.archives.gov
https://www.archives.gov
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
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7. MaTepuajibHO-TeXHUYECKoOe o0ecnevyeHre JUCHUMIITHHbI

B neiaax 3(1)(1)CKTI/IBHOI‘0 npenoaaBaHus AUCHHUILIMHBI «l'[epeBon ClieMajJbHbIX TEKCTOB Ha
HHOCTPAHHOM sI3bIKe (AHIVIMHCKMIA A3BIK)» HEOOXOAMMO HaTU4Me JOCKU B KaXKJOW ayJTUTOpHH, a
TaK)Ke TEXHUYECKUE CPECTBA U JJEMOHCTPALIMOHHBIE TPUOOPHI:

— BHJIEO anmnaparypa;

— KOMIIBIOTCPHBIC KJIACChbl, OCHAIICHHBIC AOOCTATOYHBIM KOJWUYCCTBOM KOMIIBIOTCPOB JIA
[IPENOAABATEN U CTYNEHTOB, IPOEKTOPOM M 3KPAaHOM Ul JEMOHCTpPALUU DJIEKTPOHHBIX
MIPE3EHTALNMN.

Matepuraiasl Ha HHOCTPAHHBIX si3bIKaxX 1o auciuiuinae «I[lepeBoa cnenuajbHBIX TEKCTOB Ha
HHOCTPAHHOM fI3bIKe (AHTJIMIICKMIi S13bIK)» B MPEJCTaBICHHBIX BBIIIE MCTOYHUKAX SIBISIOT COOOU
pa3pO3HEHHbIE TEKCTbl, HE OpPraHU30BaHHbIE B KakKylo-JIMOO CTPyKTypy. B cBsf3m ¢ sTum B
KOHCTPYKIHIO TMPO(QHILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHUS BHEAPSIOTCS AaBTOPCKHE KOMITbIOTEPHBIC
pa3paboTKH.

WuTepakTHBHBIE MaTepUalbl U TPEJACTABICHHBIA B HHUX S3BIKOBOM U  METOAMYECKUN
MHCTPYMEHTAPHI MO3BOJISIOT PEIIaTh CISIYIOIINE 3a/1aUH:

— CcmocoOCTBOBaTh Oosiee ycrenHoMy, 3p(GEeKTUBHOMY BOCHPHUSATHIO HHOS3BIYHOTO MaTepHalia

KaK €IMHOTO IIeJIOT0, KaK CBS3HOTO KOMILUIEKCA CMBICIIOB M 3HAUCHUH;
— CIIOCOOCTBOBATh PACKPBITUIO COACPX AHHS TEKCTA/TEKCTOB uUepe3 OCOOBI HMHCTpyMEHTapuid
CHEIMAIILHO ITOA00PaHHBIX 33 JaHHH.

CocraB nporpaMMHOT0 00ECTICUCHHS:

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: Ilpennpusrtue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Equnsiii, [Tonusiit, O6pa3oBanue, Europe East Edition
Sony Sound Forge 10 Akagemuueckuii Akagemudeckas JInmeHsus,
Wowza Media Server 2

SIS0 RN =

—_ O

8. OGecneueHue 06pa3oBaTEJIBLHOTO MPOIECCa AJIsl JHUI ¢ OTPAHNYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMH
310pOBbSI H HHBAJIH/I0B

[Ipn HeobxomumocTu pabouas HporpamMma IUCIHUIUIMHBI MOXKET ObITh aJanTHpOBaHA IS
obecrieyeHus: 00pa30BaTENILHOIO MpoOIecca JIMIAM ¢ OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3JJ0POBbS, B
TOM 4YHCJE JUIs JAUCTAHIMOHHOTO oOyueHus. [[ng sToro or cryneHTta TpeOyercs MNpencTaBUTh
3aKJIIOYEHUE TICUXO0JsIoro-menuko-neaarornueckod  komuccuu (IIMIIK) wu  nuuHoe 3asBieHME
(3asiBJIEHHE 3aKOHHOT'O IIPEJICTABUTEIIS).

B 3akmouennu [IMIIK noimKHO OBITE TPONMCAHO:

- pekoMeH1yeMas yueOHast Harpy3ka Ha o0y4aromierocs (KOJM4ecTBO JTHEH B HEJIEI0, YaCOB B JCHB);
- 000pyI0BaHNE TEXHUUECKHUX YCIOBHH (ITPHU HEOOXOAMMOCTH);
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- COIIPOBOKICHUE U (MJIM) MPUCYTCTBHE poauTeNell (3aKOHHBIX MPEACTaBUTENCH) BO BpeMsi yueOHOTro
mporiecca (Mpu HeoOXOAUMOCTH);

- OpraHM3aius ICHUXOJOro-NeAarornyeckoro COMPOBOXKIACHHE OOydYarolerocs C yKa3aHUeM
CHELMAMCTOB U JOMyCTUMOMN Harpy3Kku (KOJUYECTBA YacOB B HEEIIIO).

Jlisg  ocyliecTBiIeHHUs] TPOLEAYyp TEKYLIEro KOHTPOJS YCIEBAEMOCTH U IMPOMEXYTOUHOMN
aTTeCTaIlMu OOYYaIOIUXCs MPU HEOOXOIUMOCTH MOTYT OBITH CO3AaHbI (POH/BI OIEHOYHBIX CPECTB,
aJIaITUPOBAHHBIE ISl JIUI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbSI M TO3BOJISIIOIINE OIICHUTH
MOCTIKEHHE WMH 3aIUIAaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOM 00pa3oBaTelbHOM MporpaMMe pe3ylbTaToB
o0yuyeHHsI U YpPOBEHb C(POPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETEHLMH, 3asBIEHHBIX B 00pa30BaTeNbHOU
porpaMme.

®opma TPOBEACHUS TEKyWIEd W MWTOrOBOM AaTTECTalMM I JUL C OrPaHHUYECHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMH ~ 370POBBSl  yCTQHABJIMBACTCS C YYETOM HMHIMBUAYAIBHBIX TCHXO()H3HMUECKUX
ocobeHHocTel (YCTHO, MUCbMEHHO (Ha Oymare, Ha KOMIBIOTEpE), B popme TecTupoBaHus U T.11.). [1pu
HEOOXOJUMOCTH CTYAEHTY NPEJOCTaBIseTCS IOMOJHUTEIbHOE BpeMsl Uil MOArOTOBKM OTBETa Ha
3ayeTe WU dK3aMeHe.

[Ipn o0yueHMM HMHOCTPAHHOMY S3BbIKY OOJBIIOE 3HAUEHHE MPHOOPETAIOT METOIUYECKUE
CTpaTeruH, HalpaBJIeHHbIC Ha JJOCTH)KEHHUE MOJIOKUTEIbHBIX PE3YJIbTATOB B IIpoLecce 00yUSHHUS:

* UH/AMBUYaIbHBIM MOJIX0/ B IpOIlecce NPEnoJaBaHus;

* UCTIOJIb30BaHUE MU (HEPEHIUPOBAHHOTO MTOIX0/1a;

* MOCTOSIHHBI MOHUTOPHHT YCHEIITHOCTH OBJa/ICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;

* UCII0JIb30BAHUE PA3IIMYHBIX BUJAO0B HAIJISTHOCTH;

* COYETAaHUE KIIACCUYECKUX U COBPEMEHHBIX METOAOB 0OydeHus uHocTpaHHOMY si3bIky (IT-
TEXHOJIOTHH, METO/] IPOEKTOB, METOJ TOPT(HOIHO);

* y4€T TUMA BOCIIPHUATHS ydalerocs (ayauai, BU3yasi, KHHECTETHK, TUCKPET).

3HaHUe WHAMBUAYAIbHBIX OCOOCHHOCTEH yYallMXCs, 3HAHME HMX CIHOCOOHOCTEH W YpOBHS
TOTOBHOCTH K TIPOLIECCY M3YyYEHHUs] HHOCTPAHHOTO $3bIKa, JIU(PGEPEHIIMPOBAHHBIA MOIXOJ,
OCHOBAHHBIN Ha 3HAHWUU NICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH yJamuxcs, BO MHOTOM ONPEAETSIOT BEIOOp
y4eOHBIX MOCOOMH, CTpaTeruii u MeToqoB oOydeHus. IlocnenHue mpu3BaHBI 00ECTIEYUTH KaKIOMY
CTYAGHTY YCIOBHS IS MaKCHMaJIbHOTO Pa3BUTHS €ro CIIOCOOHOCTEH, YHOBJIETBOPEHUS
MO3HABATENIbHBIX MOTPEeOHOCTEN, pa3BUTHS JIMYHOCTHBIX KOMIETEHIMH B MpOLECCE OCBOCHUS
conepxkaHusi 00pa3oBaHMS.

3HauuTeNbHAs pOJib B O0ECHeuYeHnH 00pa30BaTENBHOIO Mpoliecca MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JUIAM C OTPAaHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU JIOJIKHA OBITH OTBEIEHA TEXHOJOTHH «MOpThommo». ITa
METOAMKA MpeACTaBiIsIeT co00i OAHOBPEMEHHO (POpMy, MPOLIECC OPTaHU3AUH M TEXHOJIOTHIO pabOThI
CTYJICHTOB C MPOAYKTaMH WX COOCTBEHHOW TBOPYECKOH, HCCIEIOBATEIbCKOM, MPOSKTHON WIN
[IO3HABATEJILHON N1€ATENbHOCTH, NMPEAHA3HAUYEHHBIMM JUIs JEMOHCTpAlMM, aHaJlu3a U OLEHKH, Ui
pa3BUTHS pe(IICKCUH, U1 OCO3HAHUS U OLICHKH UMU PE3yJIbTATOB CBOCH EATEIILHOCTH.

«Iloprponno» — 53T0 HSPPEKTUBHBII HMHCTPYMEHT MO OpraHu3allMd U YIPaBJICHUIO
00pa3oBaTeNIbHBIM MPOLECCOM 0 HMHOCTPaHHOMY s3bIKy.IIpu mHpuUMeHeHHH 53TOH METOIUKH
CKJIa/IbIBAETCsl HArJISAHAS U MOJHAsl KapTHHA, OTpaXkarolllas CUCTEMY OLIEHKHM KauyecTBa 0Opa3oBaHUs
KaK B IIEJIOM IO MPEAMETY, TaK U MO OTAEIbHBIM MOAYJISIM M Jaxe TemaM. bojee TOro, TeXHOJIOTUS
«mopTHOINO»  MO3BOJIAET  PEaqU30BbIBaTh  AUG(EPEHUUPOBAHHBIM  MOAXOJ,  OCYLIECTBIATh
MH/IMBUIYAIM3aLHUI0 y4eOHOTO Mporecca ¢ y4TOM He TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO M (PM3UUECKUX JaHHBIX
CTYICHTOB C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU.
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B xone peanmuzanuu AMCUMIUIMHBI HCHOJB3YIOTCS CIEAYIOIIUE JOMOJHUTEIBHBIE METO/bI
0o0y4YeHHs, TEKYIIEr0 KOHTPOJS YCHEBAEMOCTH M TPOMEXKYTOYHOM aTTecTalud OOyYarolmuxcs B
3aBUCUMOCTH OT WX WHAMBHUIYaIbHBIX 0COOCHHOCTEH:

® IS CJIETBIX U C1a0OBUIAIINX:

- JIGKIIUU O(OPMIISIOTCS] B BUJIE SJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JJOCTYITHOTO C MIOMOIIBIO KOMIThIOTEpa
CO CHEIUATN3UPOBAHHBIM MTPOrPAMMHBIM 00€CTIeYeHUEM;

- MMMCbMEHHBIE 3aJ[aHMsI BBIMOJHAIOTCS Ha KOMIBIOTEPE CO CHEIMATU3UPOBAHHBIM IPOrPAMMHBIM
obecreyeHreM, WK MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- obecrieynBaeTCs HHIMBUYalbHOE paBHOMEpHOE ocBelienne He menee 300 mokc;

- 71s1 BBITIOJIHEHUS 3aJlaHMsI IPYU HEOOXOIMMOCTH MPEAOCTABISAETCS YBEIHMUUBAIOIIEE YCTPOUCTRO;
BO3MOYKHO TaK)K€ UCIIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX YBEITMUNBAIOIINX YCTPOUCTB;

- MUCHMEHHBIC 3aJ]aHNs OPOPMIISIOTCS YBEIIMYSHHBIM HIPUPTOM;

- 9K3aMEH M 3a4€T MPOBOASATCS B yCTHOW (hopMe WM BBIMOJHSIOTCS B MUCBMEHHOW (popme Ha
KOMIIBIOTEPE.

® IS TIyXUX U cIa0O0CIHbIIIAIX:

- nexkuud OQGOPMISIOTCS B BHJE DJIGKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JIM0O MpeaoCcTaBisieTcs
3BYKOYCHIIMBAIOIIAs aNlapaTypa UHAUBHUIYAIbHOTO MOJIb30BAHUS;

- MUCHbMEHHBIE 33J[aHUs BBIIIOJIHAIOTCS HA KOMIIbIOTEPE B MTUCbMEHHOU (opMme;

- 9K3aMeH M 3a4€T MPOBOJAATCS B MUCbMEHHON (OpME HAa KOMITBIOTEPE; BO3MOXHO TMPOBEJICHHE B
dbopMe TecTHpOBaHUSL.

®  UIsl JIUII C HAPYIICHUSIMHU OMTOPHO-/IBUTATEIIHHOTO arapara:

- JIGKIIUU O(OPMIISIOTCSI B BUJIE SJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JIOCTYITHOTO C IIOMOIIBIO KOMIThIOTEpa
CO CHEIHUATU3UPOBAHHBIM MTPOIPAMMHBIM 00€CTIeYeHUEM;

- MMMCbMEHHBIE 3aJ[aHMsI BBIMOJHSIOTCS Ha KOMIBIOTEPE CO CHEIHMATU3UPOBAHHBIM IPOrPAMMHBIM
0o0cCIIeUeHHEM;

- 9K3aME€H M 3auéT NMPOBOAATCA B YyCTHOW (hopMe WIIM BBINOJHIIOTCS B MUCBMEHHOM (popme Ha
KOMITBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOAMMOCTH MPETyCMAaTPUBAETCS YBEIIMYCHUE BPEMEHH IS MTOJITOTOBKH OTBETA.

[Iponienypa mpoBeneHusI MPOMEKYTOYHON aTTECTalluy sl OOYJAIONINXCSl YCTAaHABIIUBACTCS C
YYETOM WX MHIMBHIYaTbHBIX NICHX0(HU3HUecKuX ocoOeHHOCTE!. [IpoMeKkyTOUHAS aTTecTaus MOXKET
MIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Ipn mnpoBeneHuu NpOIEAYPHl OLEHUBAHUS pe3yJIbTaTOB OOyUEHHUs MpeaycMaTpUBAETCS
UCIOJIb30BaHNE TEXHUYECKUX CPENICTB, HEOOXOIUMBIX B CBSI3U C MHAMBHIYabHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU
oOyvaromuxcs. OTH CpelICcTBAa MOTYT OBbITb TNPEAOCTABICHBI YHHUBEPCUTETOM, WJIH MOTYT
MCTIOJIb30BATHCS COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPEJICTBA.

[TpoBenenue mpoueaypsl OLIEHUBAHHS PE3yIbTATOB OOYUYCHHS JOITYyCKAETCs C MCIOJIb30BaHUEM
JVCTaHIIMOHHBIX 00Pa30BaTENbHBIX TEXHOIOTHH.

ObecnieunBaeTcss IOCTYNl K WHGOPMAIMOHHBIM M OuOIMOrpapuueckuM pecypcam B CETU
WuTepHer 1u1st Kaxaoro odydvaromierocst B Gopmax, aAanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HUX 3/10pPOBbS U
BOCHPUATHS HH(POPMALIUU:

®  JIs CJEMbIX U CIa00BUASIINX:

- B Me4aTHOH (hopMe yBETUUCHHBIM MIPUPTOM;
- B (hopMe 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;

- B hopme ayanodaiina.

® IS TIYXUX U CJIa0OCIIBIIIAIINX:

- B Ie4aTHOH (opme;
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- B (hopMe 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® st 00y4YaIOUINXCS ¢ HApYIICHUSIMU OTIOPHO-JBUTaTEILHOTO amapara:
- B Me4aTHOU (hopMme;

- B (popme 37eKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

- B (popme ayauodaiina.

VY4yeOHble ayIUTOPUM A BCEX BHMJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITEIbHOM paOOThI, HayyHas
OubsimoTeka M UHBIE TOMELIEHHs i1 OOy4YeHHs OCHAIEHbl CIELUalbHBIM O0OpYAOBAaHHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKMMHU CPEACTBAMU O0YyUEHUS:

®  JUIs CJETBIX U cIa00BHUIAIINX:

- YCTpOICTBOM Ul cKaHupoBaHMs U uTeHus ¢ kamepoil SARA CE;

- nucreeM bpaiins PAC Mate 20;

- mpunaTepoMm bpaitns EmBrailleViewPlus;

® IS TIYXUX U CJIa0OCIIBIIIAIINX:
- aBTOMaTU3UPOBaHHBIM pab0O4YnUM MECTOM IS JIFOJCH ¢ HapyIICHUEM ClIyXa U C1a00CbIIIAIINX;
- aKyCTHYECKHH yCUIIUTENb U KOJIOHKH;
® U1 00y4arOUIMXCs ¢ HApyIIEHUSIMU OTIOPHO-JBUTaTEeILHOO anrapara:
- IEPEBIKHBIMHU, PETryJIMPYEMbIMU 3proHoMuueckumu napramu CHU-1;
- KOMIBIOTEPHON TEXHUKON CO CIEUAIbHBIM IIPOTPAMMHBIM 00€CIICUCHHEM.

9. Meroauyeckue MaTepuabl

9.1. IL1aHbI JIEKIMOHHBIX M CEMUHAPCKUX/ NPAKTHYECKUX 3aHATHI
Tema 1

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnas paboma

Teopus nepesooa:

IIpennocslIkyu BOZHUKHOBEHUS IIEPEBOAUECKON HaykH. OCHOBHBIE ATAIbl HICTOPUU NIEPEBOJA U HAYKU
0 niepeBojie. Teopust TMHIBUCTUYECKOW OTHOCUTEIIBHOCTH U €€ KPUTHYECKHUI aHaIu3.

Camocmoamenvnasa paboma
Tembt 01151 camocmosmenvHol pabomai:
Mecto Teopuu iepeBoia B psALy APYTUX JIMHTBUCTHYECCKUX JTACIUILINH.

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

[Ipeamer, 3amaun U MetoAsl Teopuu mnepeBoaa. OmnpeneneHusi nepeoja.  OmnpeneneHue MOHATUS
«teopus mepeBoaa». CylmHOCTH Tpolecca TMepeBoJa: KOMMYHUKATHBHAs —PaBHOLEHHOCTh
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nepeaaBacMoro M HNpHUHUMACMOI'0O COO6H_[€HI/ISI; NepeBOJl KaK BHJ A3BIKOBOI'O IMOCPCAHHUYCCTBA,
KOMMYHHKAaTHBHAasd CXEMa IepeBoga

Camocmoamenvnasn paboma

Temul Onsi camocmosamenvHou pabomaol:

OOBEKTUBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKTep JACATEIHPHOCTH MEPEBOIYNKA; BUJIBI aIAIITHBHOTO
TPAHCKOUPOBAHUSI.

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice.Contextual substitutes

Ayoumopnas paboma

Teopus nepesoda:

JKanpoBo-cTunuctuyeckas kiaccudukanus nepeBooB. IlcuxoauHrBucTuyeckas
KJ1acCu(pUKalus NepPeBOJOB

Camocmoamenvnasn paboma
Temvl Ons camocmosamenvHou pabomsi:
[IpuHIMIIanpHOE €IMHCTBO BCEX BUJIOB IIEPEBOAUYECKON EATEIBHOCTH.

Tema 4

Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnas paboma
Teopus nepesooa:
Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.

Camocmoamensnas paboma
Tembl 011 camocmosimenvHou pabomsl.:
Language problems in translation.

Tema S

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnas paboma

Teopus nepesooa:

XapaKkTepucTHKa DJKBUBAJIEHTHOCTHU IIEPBOrO, BTOPOr0, TPETHETO, YETBEPTOro THUMOB. Poib
(GyHKIIMOHATBPHO-CUTYaTHBHOTO COAEP)KaHUS BBICKA3bIBAHUS B JOCTI)KCHUU JKBUBAJICHTHOCTH
npu nepeBoje. lcmonb3oBaHME B MEpeBOJie CHUHOHUMUYECKUX CTPYKTyp. BapbupoBanue
nopsiika CciloB B 1nepeBoje. l3meHeHue uucna U THna npeginoxeHud. OcoOeHHOCTH
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BOCIIPOU3BCACHUS B ICPCBOJAC KOHHOTATUBHOTO aCIICKTA 3HAYCHUA CJIOBA.

Camocmoamenvnasn paboma

Temul Onsi camocmosamenvHou pabomaol:

OKBUBAJIEHTHOCTH MPU Nepejaue BHYTPUIMHIBUCTUYECKUX aCIIEKTOB 3HAaYeHHUsI CIoBa. SIBieHne
UHTEpEPEHIINH B IEPEBOJIE.

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

Jlekcuyeckne OCOOCHHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB.SI3bpIkoBasg cnenuduka WHOOPMAIMOHHBIX
3arojIOBKOB. JIeKkcuko-rpaMMaTHYecKue OCOOEHHOCTH PYCCKMX HAayYHBIX U MH(GOPMALMOHHBIX
TekcToB. CTUIMCTHYECKAs aJanTalus Mpy mepeBo/ie.

Camocmoamenvnasn paboma
Temul Ons1 camocmosamenvHou pabomal:
Jlexcuko-rpamMmmaTHuecKie 0COOEHHOCTH aHMTMMCKUX MH(OPMALMOHHBIX MATEPHAJIOB.

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopmnan paboma

Teopus nepesooa:

XynoxxecTBeHHBIH mepeBo. OOmecTBEeHHO-TMOJUTUYSCKUN U CHeNUaJbHbIA TEepeBOaA. Y CTHBIN
rocie1oBaTeNbHbIN nepeoa. CUHXpOHHBIN nepeBo. IlepeBoa ¢ nucra. [lucbMeHHBIN IEpeBOA.

Camocmoamenvnas paboma
Tembl 01 camocmosimenvHou pabomsl.:
Kommerorepnslit nepeBos. Ocobbie BUABI 00pa0OTKH TEKCTA MPH MEPEBOJIC.

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnan paboma
Teopus nepesooa:
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OcHOBHBIE  HAINpaBJIEHUs TeopuM ycTHOro mepeBoja. Crneuupuueckue MeEXaHU3MBI
NesITeIbHOCTH yCTHOro mepeBoaa. llcuxonmormueckue acnekTsl OOydyeHUS YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY nepeBoy. CHUHXpOHHBIN MepeBO Kak 0COOBIN BUJ J€ATEIbHOCTH MEPEBO/IA.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0 camocmosmenvHou pabomoi.:

B3anmocBsi3b 5KaHPOBO-CTHIIMCTUIECKUX U TICUXOJIIMHIBUCTHUECKHUX BUIOB MEPEBOIA.
[TpuHIHMIHATEHOE €AMHCTBO BCEX BHJIOB MIEPEBOAUCCKOM IEITCILHOCTH.

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

[TepeBonueckue coorBeTcTBHS enuHunam WS pasueix ypoBueil. [lpunHnumsl kmaccudukammm
COOTBETCTBUH. ENMHNYHBIE U MHOMECTBEHHbIE COOTBETCTBHUA. [IOHATHE M BHIBI KOHTEKCTA.
Bri6op cooTBEeTCTBUS MPU NEPEBOIEL.

Camocmoamenvhan paboma

Temvl 011 camocmosamenvHol pabomai:

[ToHsITHE OKKAa3MOHAIBHOTO COOTBETCTBUA. bE33KBUBAICHTHBIE JICKCUYECKUE U TPAMMATHYECKUE
eauHuubl. [TpuHIMIB onucanus Gpa3zeoqOrnYecKuX U TpaMMaTHUYECKUX COOTBETCTBHIA.

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

JlenoraTuBHas (CUTyaTHUBHAs) MOJENb NepeBoaa. TpaHchOpMaIMOHHO-CEMaHTHYECKAsT MOJEIb
nepeBona. llcuxonwHrBUCTHYECKAas MoOJeib mnepeBoga. CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKas MOJEb
nepeBoja.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 01 camocmosmenvHou pabomoi.:
WuTepripeTaTuBHAs TEOpHUS MIEPEBOIA.

Tema 11
The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and

structures.

Ayoumopnan paboma
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Teopus nepesooa:

Tpanckpunuus wu TtpaHcautepanus. KanpkupoBanue. JIEKCHMKO-CEMaHTUUECKUE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe ymnojobOineHue. UineHeHne U oOBbeIUHEHHE MpeaIoXKeHUuH. ['pammaruueckue
3aMeHbl (3aMeHa (opMm cioBa, yacTel peuyd, YJIEHOB MPEIJIOKEHHS, MPOCTOrO MPEeIIOKEHUS
CJO0KHBIM, II€pECTAaHOBKAa MU Jp.). AHTOHMMHUUYECKMH mepeBoA. OKcriuukauus. KommneHcanus.
[TonssTHE MHHHMaIbHOW €JAWHUIBI MEPEBOJYECKOr0 TpoIecca. ITambl MEPEBOAYECKOTO
nporecca. Ilpuem mnepemerieHus Jekcuueckux enuHull. I[lpueMm nexcuueckux 1o0aBlIECHHI.
[Ipuem onymenus.

Camocmoamenvnasn paboma

Temvl Ons camocmosamensHol pabomsi:

[Tpuem mecTonMeHHOr0 NOoBTOpa. Vcnoap30BaHue MOCIOBHOIO IIEPEBO/IA B IEPEBOAUECKOM IIPOIIECCE.
IlepeBoa Kak 3BpUCTHUECKUI ITPOLIECC.

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

3aBUCUMOCTh MEPEeBOJIa OT MparMaTH4ecKoW HampaBlIeHHOCTH opuruHana. [Iparmatudeckue
(GYHKOHMM COMMOJMHTBUCTHYCCKUX (akTopoB. Ilepemada B mepeBoje KOMMYHHUKATHBHOTO
sapdexra opurunana. [Iparmatudeckas agantanus TekcTa mnepeBoaa. UepHoBoil, pabouuii u
opUIMATBHBIN TTEPEBOI.

Camocmoamenvnas paboma

Temvl 03 camocmosmenvHou pabomoi.:

DKBUBAJICHTHOCTH npu nepeaauc BHYTPUIMHIBUCTHUYCCKUX ACIICKTOB 3HAYCHHA CJIOBA. SIBnenne
UHTEepPEPEHIINH B TIEPEBO/IE.

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

[Tonublii nuchbMeHHbI mnepeBoa. PedepupoBaHue HayyHOW cCHeUUAIBHONW JIMTEpaATYpBHI.
AHHOTHpPOBAaHHUE HAYYHOU CIIELIMAIIBHOMN JIUTEPATYPHI.

CtunucTuyeckue acrneKkThl MepeBoa.

Camocmoamenvhnasn paboma
Tembi Onst camocmosmenvHol pabomoi:
CnoBapu u paboTa co CIOBapsIMHU.
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Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

CymHOCTh TPOPECCHOHAIBHON JTUKU TMEepeBOaYMKAa. MoOpalbHbIC MPUHIIUIBI MEPEBOTIUKA.
HopwMmbl npodeccrnoHanbHOTO MOBEACHUS TEPEBOIYUKA.

CTunucTUYECKHUE acleKThl epeBoia.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0151 camocmoamenvHol pabomoi:

[IpodeccronanpHas MPUTOAHOCTH U NIpodeccruoHaabHble TpeOoBanus. [IpaBoBoii 1
OOIIECTBEHHBIN CTATyC MEPEBOIUUKA.

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnan paboma

Teopus nepesooa:

Jlekcuko-rpaMMaTHUYEeCKU W CTHJIMCTHUYECKUN aHalIW3 TMepeBOjia, CPaBHUTEIbHBINM aHAIH3
MEPEBOJOB.

Types of outlines.

Camocmoamenvhasn paboma

Tembi 05t camocmosmenvHol pabomoi:
[ToaroroBka UTOroBOM PabOTHI.

HpOME)KyTO‘{Haﬂ arrecranus

9.2 Metoauyeckue peKOMEHIAIMHU 10 MOAr0TOBKE MUChbMEHHBIX PadoT

[TuceMeHHBIE PaOOTHI SABISAIOTCS Kak (GopMoil o0ydeHus, Tak U (GOpMON KOHTPOJIS 3HAHMH,
YMEHHUI ¥ HaBBIKOB 00YYaIOMIUXCS.
Llenu BeImOTHEHNUS padoT:
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— CHUCTEeMaTH3allMsl, 3aKPEIUICHUE U yIITyOJieHHe TeOPETHUECKUX 3HAHUN U YMEHUN MPUMEHSATh UX JUIS
pPEIICHUA KOHKPETHBIX MPAKTUYCCKUX 3a1a4,

— pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOATENBbHOM HayyHOH paboThl (IJIaHHPOBAaHUE U TPOBEJCHHE
UccleIoBaHus, paboTa ¢ HAyyHOM M CIPAaBOYHON JHUTEpaTypod, UHTEpIpeTalus IOITyYeHHbBIX
pe3yJabTaTOB, UX MPABUIBLHOE U3JI0KEHHE U O(hOpMIICHHE).

Konmponvnas paboma

Temartnka KOHTPOJBHBIX PaOOT pa3zpabaTbIBaeTCsl MpENojaBaTeieM, BEIyIIUM TUCIHUILIUHY
«IlepeBoa crienaIbHBIX TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe (AHIVIMHCKHUH SI3BIK)).

KonTponbHas paborta npeacranisier co00i NTMChbMEHHBIN OTBET Ha BOIPOC (peIIeHne A3bIKOBOM
3aa4yl WM BBINOJHEHHE KOHKPETHOIO 3aJaHMsi), KOTOPBIM M3y4yaeTcss B paMKax IUCLUIUIMHBIL.
Copep:xaHue OTBETa Ha MOCTABJIEHHBIN BOIPOC BKIIIOYAET: [MOKA3 CTYIEHTOM 3HaHUs TEOPUU U YMEHUE
IIPUMEHATH 3Ty TEOPHUIO Ha MPAKTHUKE.

Précis
Pabota momkHa oTBeUaTh CASAYIOMIMM TPEOOBAHUSIM:
— CaMOCTOSITEJIbBHOCTb UCCIIEOBaHUS;
— aHaJIM3 HayYHOU U y4eOHOM JTUTEepaTyphl IO TEME HCCIICIOBAHNS,
— CBSI3p MpeIMeTa HUCCIENOBaHHS C aKTyaJlbHBIMH MpOoOJIeMaMu HUCTOPUM U KYyJIbTYPbl CTPaHbI
M3y4aeMoTO SI3bIKa;
— ¢opMynupoBaHHe COOCTBEHHBIX CYXKICHHM CTYIEHTA MO MPOOIEMHBIM BOIIPOCAM TEMBI;
— JIOTUIHOCTh U3JI0KEHHUS, apPTYMEHTHUPOBAHHOCTH BBIBOJIOB U 000OIICHMIA;
— HAYYHO-IIPAKTHUYECKas aKTyalbHOCTh paOOTHI.

Ananus mexkcma

PesynbpraTuBHOE BO37A€HCTBHE TEKCTa Ha MOJyyaTesis OOyCIIOBIEHO BBIOPAHHBIMH aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICJIIOBOM OpraHM3alMe€il TEKCTa, €ro TeMa-peMaTUYECKUM YICHEHUEM, KOMIIO3UIIMOHHOMN
CTPYKTYPOU, HJIEHHO-TEMATUYECKON CTPYKTYPOH, CTUIMCTUYECKUMH IPUEMAMHU U JKCIPECCUBHBIMHU
CpeAcTBaMU; NPUYMHAMU, TOOYMBILIKE aBTOPA UCIIOIb30BaTh MMEHHO TaKUEe CPEJCTBA. Y IPaXKHEHNU,
CONPOBOXKIAIOIINE TEKCTHI, CTABAT CBOEH LEJIBIO, IIPEXKIE BCEro, AaTh CTYACHTAM IPEACTABICHUE O
BHEIIHEW U BHYTPEHHEN CTPYKType TeKCTa. Benb MMEHHO OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS aHAJIN3a TEKCTA, BHE
3aBUCUMOCTH OT S3bIKa H3JIOKEHUS, JIe)KaT B OCHOBE OOYYEHHS CMBICJIOBOMY CBEPTHIBAHUIO,
BEPOATHOCTHOMY IIPOTHO3UPOBAHHUIO M JPYTMM BaXXHBIM IICHUXOJMHTBUCTUYECKMM MEXAaHHU3MaM,
HE3aMEHUMBIM MpH O0y4YeHHHM peQepUpOBaHMIO U MEPEBOAY, a TAKKE IPHU IPOBEIECHUH JIOOOM
HCCIIEeI0BATENBCKOM PabOoTHI.

cce

Occe — GopMUPOBAHUE U U3JIOKEHUE B MUCHMEHHOW peYr COOCTBEHHOTO MHEHUS Ha 33JJaHHYIO
TEMY.

B kauecTtBe TeMbl cienyeT BbIOMpATh YTBEp)KJIECHUE 10 TOMY WJIM MHOMY BONPOCY, KOTOPBII
06yqa}om1/n71651 MOKET PACCMOTPETh C PA3JIMYHBIX TOYCK 3PCHUA, B PA3JIMYHBIX CUTyaAlUAX U IIPHU
pa3nuYHBIX ychoBUsAX. [logoOHBIE TEMBI-yTBEPKICHHUS NPEIOCTABISIOT JOCTaTOYHYIO CBOOOIY B
BBI60pe BBIPAXXCHHA CBOCTO MHCHH.

Hpel'IOIlaBaTCJH) nu CTy,lIeHT HC OOJI’)KHBI UCKAaThb «l'[paBI/IJ'ILHOFO)) OTBCTA — 06yquHe SISI)IKy C€CThb
06yquI/Ie Q)opMe, HO Ha OCHOBC OIIPCACIICHHOI'O COACPKAHUA. HE‘JIBIO Ke I[aHHOﬁ CTpAaTCruu sABJIACTCA
pa3BI/ITI/Ie HaBBIKA Y6€III/ITCJII)HOFO apI‘YMeHTI/IpOBaHHOFO OTCTAaNBAHUA U 3AIlIUTHI CBOGI71 IIO3UIINHU II0
TOMY HJIM HMHOMY BOIIPpOCY Ha 6336 HHOCTPAHHOI'O $3blKa C IOCICAYIOIIHUM IMPUMCEHCHUCM OTHX
HABbIKOB B JKU3HU U IPO(ECCUOHATILHOM JEATEIbHOCTH.

[Tpu aHanu3e TOro WJIM WHOTO 3asBICHHS (YTBEPXKIACHMS) LEI€CO00pPa3HO PacCCMOTPETh BCIO
CIIOHOCTB €r0 CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOTO IIOCTPOECHUS.

CoracHo O6H_I€1'IpI/IH$ITBIM B3TJI4JaM, O6OCHOBaHHOC 3asABJICHUC Tpe6yeT HaJIu4usA TpEeX
3JICMCHTOB: yTBep)KIIGHI/ISI, OCHOBaHI/Iﬁ (I/IJII/I IIaHHI)IX) 1 BBIBOJOB. HpI/I HaITMCaHUU 5CCEC TAKIKC MOXKHO
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UCTIOJIb30BaTh HEKOTOPBIE OTOBOPKH, MM HUCKIIOYeHHs. OOBIYHO OrOBOPKHU (MCKIIIOUEHHS) YCUITUBAIOT
3asBJICHUE aBTOpPAa B HECKOJIbKUX acrnekTaX. OHHM CHIKAIOT YPOBEHb TpPeOyeMBIX 0Ka3aTeNbCTB,
NPECTaBISAIOT aBTOpa 6oJiee OTKPHITHIM M HaJIeXKHBIM U, CIIE0BATEIbHO, MTO3BOJISIOT aBTOPY OTBECTH
OT ce0s1 KpUTHKY eIle 10 TOT0, KaK OHa MOSIBIISIETCS.

Crnenyer Takke He 3a0bIBaTh O HEOOXOJMMOCTH HCIIOJIB30BaTh UCTOPUUECKUN M COLIMATIBHBIN
KOHTEKCT, a HE IPOCTO OTPaHUYUBATHCS 00CYKIEHUEM MPOOIeMbl B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.

BbIBOIBI TOMKHBI COJEPkKATh HECKOJIBKO MPEIOKEHUH, B KOTOPBIX HEOOXOJUMO MOBTOPUTH
CBOIO TOUKY 3PEHMSI U CYMMHUPOBATH IIPUBEICHHBIE BAMHU apI'yMEHTBHI.

Ananumuyeckoe scce

AnanutHueckoe 3cce — (GOpMHUPOBAHUE U M3JIOKEHHE B NMUCHbMEHHOW pedM TOUKM 3PEHHUs Ha
apryMEHTUPOBAaHHOE BBICKA3bIBAHME.

3amaua 3aKIIOYaeTcss B HAMMCAaHUM HEOOJBIIOTO AHAJIMTUYECKOTO 3cCe, B KOTOPOM
IIPEJICTABICHO ONPEAEICHHOE aBTOPCKOE YTBEPXKICHHUE, MMOAKPEITICHHOE HEKOTOPBIMU JTOBOJAMHU WIIH
JI0Ka3aTeabCTBaMU. 3ajjaueii CTYJCHTOB SBJISIETCS aHAJIN3 JIOTUYECKOM 0O00CHOBAHHOCTHU yTBEP)KIACHHS
aBTOpa IIyTEM KPUTHYECKOI'O HCCIENOBAHUS JIMHUU PACCYXKIACHUS aBTOPA M HCIIOJIb30BAHMUS UM
JoKazarenabcTB. Jlis mpoBeAeHUs AaHHOM paboThl HEOOXOIMMO OYEHb BHUMATEIbHO NPOUYUTATH
IIpeAJIaraeMoe apryMEHTUPOBAHHOE YTBEpP)KJIEHHE. BO BpeMs BTOPUYHOIO IPOYTEHHS BO3MOYKHO
clenath HEoOXOMUMbIE IMOMETKH [0 IOBOJY Te€X BOINPOCOB, KOTOPbIE KaXXyTCs HEIO0CTATOYHO
apryMeHTUpOBaHHbIMU. CTYJEHT JOJIKEH YACIUTh 0c000€ BHUMAaHKE CIEAYIOIIUM MOMEHTaM:

1) 4YTO MMEHHO MpEACTABIEHO B Ka4e€CTBE apryMEHTHPOBAHHOIO J0KA3aTEIbCTBA;

2) KakoH M3 3TOrO JIEJAeTCs BHIBOJ,

3) 4TO M3 NPUBEICHHOIO J0KA3aTEeJIbCTBA MPEJCTABICHO 0€3 J0Ka3aTeNbCTB UM CO CIAObIMU
JIOKa3aTeNbCTBAMY,

4) 4TO He MpPEeJCTABICHO B JAHHOM YTBEP)KJICHHUHU, HO HEN30€KHO CJelyeT U3 HEro.

CtyseHT TakKe JODKEH YETKO TMpeACTaBlsATh ce0e JIMHUIO CBOEro pACCYXIEHUS H
JI0Ka3aTeabCcTBa, TO €CTh MPEJACTaBJIATh cede IMOIIaroBOe Pa3BUTHE MBICIUTEIBHOIO Ipolecca U
JIOTMUYECKYI0 00OCHOBAaHHOCTb CJIEJICTBHS KayKI0I0 MOCIEAYIOLIET0 1ara U3 MpeIblIyLIero.

B pabGote Haj NaHHBIM 33JaHHEM HEOOXOJUMO MOMHHUTH, YTO MMEHHO CTYAEHT HE JOJDKEH
nenatb. OOyuarolerocss He NMpocsT BhIpaXaTb CBOE MHEHHE I10 MOBOJY TOTO, MCTUHHBI WIH JIOKHBI
JIOBOABI M JIOKAa3aTeIbCTBA, IIPEACTABICHHBIE B HCXOJHOM YTBEPKIECHHH; CTYICHTA IIPOCAT
IIPOAHAIN3UPOBATH, IPABOMEPHBI JIX BBIBO/IbI, H3BJICYEHHBIE aBTOPOM MCXOJHOTO YTBEPKIACHUS U3 €TO
COOCTBEHHBIX JOBOJIOB M JoOKa3zaTenbCTB. CTyJeHTa Takke He IpOCAT COIJallaThCsl WIM He
COrjamarbCsi C TO3ULMEH aBTOpa AapryMEHTUPOBAHHOIO YTBEPKIEHHUS; CTYACHT JOJDKEH
IIPOKOMMEHTHPOBATh JIOTHYHOCTh PAa3BEPTHIBAHUS MBICIUTEIBHOIO IPOLECCa, NPEICTABICHHOTO B
UCXOAHOM yTBepkAeHUH. OOyuarouuiicss He JOJKEH BbIpakaThb CBOIO TOYKY 3PEHMS 10 MOBOIY
YTBEPKJIEHHS; OH JOJDKEH OLEHHUTD JIOTHUECKYI0 000CHOBAHHOCTh MPUBEJEHHOTO YTBEPKACHUS U TEM
CaMbIM IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOE KPUTHUYECKOE MBIIIICHUE, MEPUENTUBHBIE BO3MOYKHOCTH IIPU
MIOHMMAHHUU MHUCBMEHHOIO TEKCTa, & TAaKXKE HABBIKM AHAJIUTHUYECKOIO MUCbMA, KOTOPBIE CUUTAIOTCA
OuYEHb BaXHBIMU JJIs1 BbIyCKHMKa BY 3a.

Llepesoo
ITox clioBOM «rmepeBoa», KaK OJHMM M3 BHJIOB CIIOXKHOHM S3BIKOBOHM JCATCILHOCTH YEIOBEKa,

0OBIYHO MO/Ipa3yMeBaeTCst JINOO caM IMpoIece MepeBoa, TU00 pe3ynbTaT AesITeIbHOCTH IEPEBOIINKA
— YCTHBIM WJIM TUCHMEHHBIH TEKCT, BbICKa3blBaHWE. Tak Kak mpolecc mnepeBoja (M pe3yibTar)
IIPOTEKAlOT B JBYS3bIYHOM CUTyallMW, KOTJa B Ipoliecce OOIIEHMsI y4acTBYIOT JBa f3blKa, T.€. B
MEXBA3BIKOBOM CHUTYallMM, TO MOYHO OIPEAEIUTh MEpPEeBOJ Kak MPOLECC MEXbIA3bIKOBOTO
npeoOpa30BaHus WK TPaHCPOPMALIUK YCTHOTO WIIM MMUCHbMEHHOTO TEKCTA, MPEIbSIBICHHOTO HA OJTHOM
A3bIKE, B TEKCT (YCTHBIN WM MUCbMEHHBIN) HA IPYTOM SI3BIKE.

Ecnmu s3Ik mpezacTaBisier co00il eCTECTBEHHO CYIIECTBYIONIYI0 KOMMYHHKATHBHYIO CHCTEMY
olmiecTBa, a peyb — 3TO (DYHKUIMOHHPOBAHHE S3bIKA B MPOIECCEe KOMMYHHUKALIMU IS TEpeaadyu
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uHpOpPMalLIMK, TO MEPEBOJ €CTh Mepenaya MHGOPMAIMH, COAEpIKAIICHCs B JIAHHOM IPOU3BEICHUU
peuu, CpeacTBaMU JIPYroro s3bIKa.

Kpome nanHoro onpezeneHus, NepeBol MOXKHO 0003HAYUTHKAK 3aMEHY TEKCTOBOI'O MaTepHasa
Ha OJTHOM SI3bIKE (sI3bIKe UCTOUHHKE — ) SKBUBaIEHTHBIM TEKCTOBBIM MAaTEPHAIOM Ha IPYTOM SI3bIKE
(s13p1ke mepeBona — II51) unm kak mporueccs3plKOBOM KOMMYHUKAILIMU, NMPOTEKAIOIIEH B BYSA3BIYHON
CUTyalluH, T.e. TAKOM CHUTyallMM, KOIrJla KOMMYHHKATHUBHAs JAEATEIbHOCTh MPOTEKaeT B KOJaX IBYX
pa3HBIX 3HAKOBBIX cucTeM. OCylIECTBIIASI KOMMYHUKAaTUBHYIO AESITEIBLHOCTD B JIBYSI3bIYHON CUTYaluH,
MEPEeBOTYUK OJJHOBPEMEHHO KOAMPYET U JeKoAupyeT oOpabaTbiBaeMyl0 UM HHQOpPMAIMIO0 B KOJax
JIBYX pa3HbIX 3HAKOBBIX cucTeM. [loaTomMy mpouecc nepeBoia MOKHO CUMTATh CJIOXHBIM BHIIOM
MICUXOJIMHTBUCTUYECKON JAESITEIbHOCTU B YCIIOBUSX IBYSI3bIYHOMN CUTYAIHH.

IlepeBon Kak OOWUH M3 BUAOB S3BIKOBOM JEATENBHOCTH IMPEICTaBIsSET COOOM mpolecc
a/IeKBaTHOW U MOJHOLIEHHOW Mepe1ayu MbICiel, BRICKa3aHHBIX HA OJIHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU JPYTrOro
A3bIKa. AJIEKBaTHBI M TIOJIHOLIEHHBIA TepeBOJl OO0YCIOBIMBAET NPAaBUWIbHYIO, TOUHYIO U MOJHYIO
nepenadyy OCOOCHHOCTEH M cojAep:KaHMs IMOJJMHHUKA U €ro sI3bIKOBOW (OpPMBI C Y4ETOM BCeX
0COOEHHOCTEH CTPYKTYpBI, CTWJISA, JIEKCHKM M TpaMMAaTUK{, B COYETaHUU C OE3yKOPHU3HEHHOU
MIPABWJIBHOCTBIO SI3bIKA, HA KOTOPBIH J1e1aeTcs nNepeBo/.

B TO/IKOBBIX IEPEBOIUECKUX CIOBAPSX MEPEBOJL ONPEAEIAETCS KaK:
1.IIpouecc nepenaun Kakoro-audo TEKCTa UM YCTHOM peur CpeJICTBAMU JAPYroro si3blIKa.

2. TekeT (WK YCTHBIM WM MUCHMEHHBIH ), IEPEBEICHHBIN C OJTHOTO SI3bIKAa HA JPYTOH.

3.Pe3ynbTar 1eATeIpHOCTH NEPEBOIUMKA — TEKCT.

4. Ilepenaua (mpouecc mnepenaud) MbICIe (4yBCTB, SMOLMI), BBICKa3aHHBIX HAa OJHOM S3BIKE,
CPEICTBAaMHU JIPYroro s3bIKa.

5. BelpaskeHue Toro, 4to y>xe ObUIO BBIPAXKEHO Ha OJTHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU APYTOTO SA3bIKA.

6. Ilepenaua uHdopmanuu, coaepkameics B JAHHOM IPOU3BEIEHUU PEUYH, CPEACTBAMH JPYroro
A3BIKA.

7. [lonHouennast nHGOpMaIys, nepelaHHas paBHOIIEHHBIMU CPEICTBaMHU.

8. Ilporecc MeXbA3BIKOBOIO MpeoOpa3oBaHUs WIM TpaHC(HOpPMAlMU YCTHOIO WM IMHCbMEHHOTO
TEKCTa, IPEbSIBICHHOTO Ha JAaHHOM f3bIKE, B TEKCT (YCTHBIA MJIM MHCbMEHHBIN) Ha IPYTrOM S3BIKE.

9. Bug pedeBod [eATENbHOCTH, YIBAMBAIOIIMKA KOMIIOHEHTBl KOMMYHMKAIMM, LEJIBbI0 KOTOPBIX
ABIIETCS Tepeaaya COOOIIEHHs B TEX Clydasx, KOTrJa KOJbl, KOTOPbIMH IOJB3YIOTCS MCTOYHUK U
10JTy4aTellb, HE COBIAIAIOT.

10. Iponecc nepepaboTkn wHPOpMAIMK, KOTAa Ha BXOJE TEKCT IMOCTYHAaeT Ha OJHOM S3BbIKE, a Ha
BBIXOJIE — HA IPYTOM.

11.ITouck B Apyrom si3blKe TaKUX CPEICTB BBIPAKEHUS, KOTOpble oOecreunBayiv Obl mepenady He
TOJILKO Pa3HOOOpa3HOW HHQOpMAINK, COAEp)KAIlEHCS B JaHHOM pEYEBOM MPOU3BENCHUH, HO U
Han0oJiee TIOJTHOE COOTBETCTBHE HOBOT'O TEKCTA MEPBOHAYAIBHOMY TaKke U 1Mo ¢opme (BHYTpEHHEH 1
BHEIITHEH).

12. Tlpomecc S3BIKOBOTO OOIICHHWS B JABYS3bIYHOW CHTyallud, TMepearomuid HHGOpMAIIHIO,
MOCTYNAIOIIYI0 Ha OJHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU IPYTOro S3bIKa MPHU MOJHOM COOMIOEHUH COAEP KAHUS
1 OPMBI HCXOHOTO TEKCTA.

13.Peuesi3pikoBast A€ITEILHOCTD, HAMIPABJICHHAS Ha Mepeiayy U MpUueM COOOIICHUH, T.e. Heo0XoauMas
JUTSL MEXKBSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMU.

14. ConoctaBneHue ABYyX UM HECKOJBKHX S3BIKOB C II€JIbI0 OTHICKAHUSI CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUI
MEXIy WX eIMHUIAMH, OOBIYHO IS JABYS3BIYHOW JIEKCHKOTpaduu, Ui COMOCTaBHTEIBHBIX
CEMaHTUYECKUX UCCIIETOBAHUM U T.II.

15. SI3bIkOBas omeparus, Ipu KOTOPOM IPOUCXOJMUT 3aMEHA TEKCTa Ha OJHOM S3BIKE TEKCTOM Ha
npyroM. I[lepeBom MOXHO OmpenenuTh Kak 3aMEHY TEKCTOBOTO Marepuaia Ha OoAHOM s3bike (M)
SKBHUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuaaoM He apyrom (UII).

16. ITonHoUEHHAs 3aMeHa MOJIMHHUKA, HE JIOIYCKAOIIEr0 HUKAKUX OTCTYIICHUU.

17 Ilpouecc nepepaboTk HH(GOPMAIMHU B ABYS3bIYHON CUTYAIIHH.

18. BeipaxkeHue TOro, 4To yke ObLIO BBIPAXKEHO B OJTHOM SI3bIKE, CPEACTBAMHU JPYTOro S3bIKA.
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19. IpencraBnser coboil oAHY W3 Pa3sHOBUAHOCTEH pEYEBOM KOMMYHMKAIMM, B XOJ€ KOTOPOH
AHAIM3UPYIOTCS U MOPOXKAAKOTCS PEUEBBIE MPOU3BEICHUS — TEKCTBHI.

20. ITpomecc, xapakTepu3yeMblii yCTaHOBKON Ha nepefayy KOMMYHUKATHBHOTO 3¢ ¢deKTa NepBUYHOTO
TEKCTa, YaCTUYHO MOAMPHUIMPYEMBIH pazIUUUIMH MEXIY IBYMs SA3bIKAMH, JABYMS KYJIbTypaMH M
JIByMsI KOMMYHUKAaTHBHBIMU

21. OnuH U3 BUAOB pPEUYEBOM JesATeNbHOCTH. Ero uesbio sBiseTcs MpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYpPHI
pEe4YeBOro MPOU3BEIEHNUs, B pe3yJIbTaTe KOTOPOro IMPHU COXPAHEHUM HEU3MEHHBIM ILIAHA COACPKAHUS
MEHSETCS IUIaH BBIPAXKEHUS — OJMH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.

22. Buj S3bIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE NPEHAa3HAYeHUE KOTOPOrO 3aKII0UAETCS B TOM,
9TOOBl B MAaKCHMaJbHO BO3MOXKHOM Mepe MpUOIU3UTH OMOCPEACTBOBAHHYIO JIBYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIHIO MO TMOJHOTE, 3()()EKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOLICHUS K OOBIYHON OIHOS3BIYHON
KOMMYHHKAIUH.

IlepeBox MOXXHO OIpENENIUTh, BO-IEPBBIX, KAaK OJHOHAINpPABICHHBIN ABYX(a3HbII mpolecc
MEXBA3BIKOBOM M MEKKYJbTYPHOW KOMMYHMKAIMU, IPU KOTOPOM CO3AAETCSI BTOPUYHBIM TEKCT,
pPENpPE3eHTUPYOUIUNIIEPBUYHBIA TEKCT B APYIOW SA3BIKOBOM U KYJBTYPHOM Cpeze, BO-BTOPBIX, Kak
IIPOLIECC, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha BOCCO3JaHHE KOMMYHUKAaTUBHOTO 3(QeKTa opuruHasia ¢ nonpaBKoi
Ha pa3Ingus MEKIY ABYMsI KyJbTypaMu U IByMsI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaLUSIMHU.

[TepeBon — 3T0 mporecc 0OpabOTKH U BepOaIHM3aIliy TEKCTa, BEAYIIUNA OT TEKCTa HA UCXOTHOM
A3bIKE K DKBUBAJICHTHOMY — II0 MEpE BO3MOKHOCTH — Ha S3bIKE€ IEPEBOJA MU IMPEAIONIArarOlun
COJIEpXKATEIIBHOE M CTUJIMCTUYECKOE OCMBICIICHHE opuruHaia. IlepeBox sBiseTcs BHYTpPEHHE
pacuIeHEeHHbIM IMPOLIECCOM, OXBATHIBAIOIIMM JIB€ OCHOBHBIE (a3bl: a3y OCMBICIEHHUS, BO BpeMs
KOTOPOM MEPEBOAYMK AHAIU3ZUPYET HMCXOIHBIM TEKCT C YYE€TOM CMBICJIOBOM M CTHUJIMCTHYECKON
MHTEHUUHN, U a3y S3bIKOBOH DPEKOHCTPYKIMH, BO BpEeMs KOTOPOH MEPEeBOJYUK BOCIPOU3BOIMT
ITOJABEPTHYTHIM CMBICJIOBOMY U CTHJINCTHYECKOMY aHAJIM3y MCXOJHBIA TEKCT C ONTHUMAJIBHBIM y4E€TOM
TpeOOBaHMH  KOMMYHUKAaTUBHOM  SKBHMBaJeHTHOCTH. (COOTBETCTBME YCTAHABIMBAETCS yepes
WHBAPUAHTHOCTh CMbICIA. [IepeBoy NomKeH nepesaTh He TOJIBKO TO, YTO BBIPAKEHO MOMJIMHHUKOM, HO
U TaK, KaK 3TO BBIPAXKEHO B HEM.

[lepeBon MoOXeT OBITH OIpenenaeH Kak OJHOHANpPABIEHHBIM U JByX(a3HbId mpolrecc
MEXBA3BIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALlMM, IIPU KOTOPOM Ha OCHOBE IIOABEPTHYTOIO
L[eJICHAINIPaBICHHOMY («I1€pEeBOIUECKOMY») aHAIN3Yy NEPBUUYHOTO TEKCTA CO3/1a€TCs BTOPUUHBINA TEKCT
(MeTaTeKkcT), 3aMEHSIOIIHNI MEePBUYHBIN B IPYTOM SA3BIKOBOM M KYJIBTYPHOU Cpelie.

IIepeBon — 3TO mpouecc, XapaKTepU3yeMbld yCTAaHOBKOM Ha Iepefady KOMMYHUKATHBHOTO
3pdeKxTa MEepBUYHOIO TEKCTA, YaCTUUYHO MOAUQPUIMPYEMOH pasnuUYMsIMU MEXIY ABYMS S3bIKAMH,
JBYMs KYJIbTYPAMH U IByMsI KOMMYHUKAaTUBHBIMHA CUTYaLlUsIMH.

Pegepam

Pedepar — 310 mHchMeHHas aHaTUTHYECKas paboOTa MO OJHOMY W3 aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB
TEOPUU WM MPAKTHKHU KYJIBTYPHl U UCTOPUU POJHOU CTPAHBI MM CTPAHBI/PErHOHA N3YIaeMOTO SI3bIKa
WIA TI0 OJHOM w3 mnpolJieM, CBA3aHHBIX C Oynymedl NpodecCHOHANBHON NEATEILHOCTHIO
o0yyaromerocs.

Pedpepar — »aT0 0000mICHHAS 3amuch wWACH (KOHIEMIMNA, TOYEK 3pEHHUS) HAa OCHOBE
CaMOCTOSITCIIFHOTO ~ aHajJW3a CTYJACHTOM pa3jMYHBIX WA PEKOMEHJOBAHHBIX HCTOYHHKOB U
NPE/I0KEHUE aBTOPCKUX (OPUTHHAIBHBIX) BBIBOJIOB.

UToObl M3JI0KUTH CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE IO OIpEIeNIeHHON mpobieme, Tpedyercs: Bo-
MIEPBBIX, XOPOIIO 3HATh MaTepPHall, U, BO-BTOPBIX, OBITh TOTOBBIM YMEJIO MEPEaTh €ro CoJIepKaHue B
MUCBbMEHHOU (hopMe, CAeNIaTh JIOTUYHBIC BHIBOIBI.

Pedeparsl yaie numryT 1o npeaIMeTHON TUCIUIUTHHE.

Pedepar Moker OBITh TOJITOTOBJICH 1O 33JaHHON TEME Ha OCHOBE HECKOJIBKUX HUCTOYHHKOB:
MOHOTpa(HUECKON JINTEPATYPhl, HAYUHBIX CTaTel, yudeOHOW U CcripaBOYHOM JuTeparypbl. B pedepare
JIOJIKHBI TPUCYTCTBOBATh XapaKTEPHBIC MOMCKOBBIC MPU3HAKH: PACKPBITHE COJEPIKAHUS OCHOBHBIX
KOHIICTIIIUH, IIMTUPOBAHME MHEHUN HEKOTOPBIX CIEIHATUCTOB IO JaHHOW MpoOJieMe, TEKCTOBBIC
JIOTIOTHEHHSI B CHOCKAaX WM O(OPMIICHHE CIICIIUATHFHOTO HHOS3BIYHOTO CIIOBAPS B IPHUIOKEHUU U T.I1.
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[Tpu HanMcaHuM TeKCTa pedepaTa JOKYMEHTHPOBAHHBIE (PPAarMEHTHI COMPOBOXKAAIOTCS JIOTHYECKUMU
aBTOPCKUMU CBS3KaMH.
CTyneHTy TMpenoCTaBisIeTCs IpaBO CAMOCTOSITEIBLHO BBIOpaTh TeMy pedepaTa U3 CIIHCKA,
PEKOMEH/IOBaHHOTO B pabodeil mnporpamme IUCHUIUIMHBL. [Ipy 3TOM mnpu omnpeneneHur TeMbl
YUUTBIBAETCS €€ aKTyaJIbHOCTh, HayyHast pa3pab0TaHHOCTh, HATMYHE 0a3bl HCTOYHUKOB, @ TAK)KE OIIBIT
MPAKTUYECKON JESTeNbHOCTH, HadajbHble 3HAHMS CTYAEHTAa W €ro JIMYHBIA HHTEpeCc K BBIOOpY
npo6aemsl. [Tocnie BpIOOpa TeMBI COCTaBISIETCS CHMCOK M3aHHOM 1Mo TeMe (TMpobiieMe) JUTepaTypsl,
OIyOJINKOBAHHBIX CTaTeH, HEOOXOJUMBIX CIPABOYHBIX HCTOYHUKOB.

[Inan pedepata umMeeT BHYTpEHHEE €IMHCTBO, CTPOTYIO JIOTMKY H3JIOKEHHS, CMBICIOBYIO
3aBEpUIEHHOCTh pacKpbiBaeMoil mpoOiemsl (Tembl). PedepaT cocToUT U3 KpaTKOro BBEACHHUS, /IBYX-
TpPEX IyHKTOB OCHOBHOW YacTH, 3aKJIIOYEHUS U CIIMCKA HUCIIOJIb30BAHHBIX MUCTOYHUKOB. Bo BBEneHUN
(1-1,5 cTpanuIel) pacKpbIBaeTCA aKTyaIbHOCTh TEMBI (ITPOOJIEMBI), COMTOCTABIISIIOTCS OCHOBHBIE TOUKH
3peHHs, MOKa3bIBAIOTCA LIeJb W 3a/aud MPOMU3BOJMMOro B pedepare aHanmuza. B ocHOBHON wacTu
GbopMyIIHUPYIOTCS KJIIOYEBBIE TOHATHS M IOJIOKEHHUS, BBITEKAIOIIME W3 aHalIM3a TEOPEeTHYECKHX
HCTOYHUKOB (TOYEK 3pEHUs, MoJenell, KOHLEMIMI), TOKYMEHTaJIbHbIX MCTOUYHUKOB WU MaTepUaloB
MIPAKTUKH, SKCIEPTHBIX OLIEHOK IO BOMPOCAM HCCIEAYyEeMON MpoOieMbl, a TaKXKe pe3yJbTaToB
HIMIUPHUECKUX HccnenoBanuil. [Ipy Hanucanuu pedepaTta (Kak M OCTaJbHBIX NMUCBMEHHBIX padoT)
00s3aTeNbHO HaJMYHE CChUIOK (CHOCOK) Ha MHCIIOJIb30BaHHbIE HUCTOYHHMKHU. [Ipuuem Tpelyercs
BBIJICP)KUBATh €MHOO0pa3ne CChUIOK (CHOCOK) MPH O(POPMIICHHH.

Pedepar HOCHUT MCcrenOBaTENbCKUN XapaKTep, COAEPIKUT Pe3yibTaTbl TBOPUYECKOTO IMOMCKA
cryaenta. B 3axmouenun (1-2 cTpaHuiisl) MOABOAATCS INIAaBHBIE UTOI'M aBTOPCKOTO MCCIIEOBAHUS B
COOTBETCTBHUHM C BBIABUHYTOM LIE€JIbIO U 3a7auaMu pedepaTa, 1enaroTcst 00001EeHHbBIE BHIBOBI.

O0wem pedeparta, Kak MpaBuio, HE JOJDKEH HpeBblmaTh 15-20 cTpaHUI] MAalIMHOIMCHOTO
(KOMIIbIOTEPHOT0) TeKcTa IMpu TpeOyemoM uHTepBajie. Pedepar umeer TutynbHbid nuct. [locne
TUTYJIBHOTO JIMCTa Iedataercs miaH pedepara. Kaxaplii pasnen pedepara HaunHaeTcs ¢ Ha3BaHMSL.
OdopmisieTcs cripaBouHO-0MOIMOTrpaduiIeckoe ONMMCAHNE JIUTEPATYPhl U IPYTUX HCTOUHUKOB.

Annomauyus
AHHOTaIMS — 3TO KpaTKas CrpaBka 00 UICTOYHHKE MHPOPMAIUH C TOUYKH 3PEHUS €T0 TEMaTHKH.

OcHOBHOE Ha3HAYEHUE AHHOTALMU — IOMOYb COPUEHTHPOBATHLCS TI0 MOBOAY I1eJIeco00pa3HOCTH Ooiee
NETAlbHOTO  3HAKOMCTBAa C JaHHBIM  MaTepuaioM. AHHOTHPOBAaHHE JaeT BO3MOXKHOCTb
COBEpIIICHCTBOBATh Pa0OTy HAJ TEKCTaMH, OOCCIeUuMBaeT OOYYCHHE pPa3IMYHBIM BHIAM PEYCBOU
JESITETTLHOCTH.

Paznuuaror crnpaBOuYHYIO, ONHCATENBbHYI0, PEKOMEHAATeNbHYl aHHOTamuu. CrpaBovHas
AHHOTAIIUS CONCPKUT OuOIMorpaduyeckre CBEEHHUsI U TeMy MCTOYHHKA, ONUCATEIbHAs aHHOTAIUS
BKJIFO4YAECT KpaTan‘/'Imee H3JI0KCHUEC COACPIKAHUA HJIM BBIBOJOB HMCTOYHHKA, PCKOMCHAATCIIbHAA —
yKa3bIBaeT, Ha KaKOM KPYT YuTaTeNel paccunTaH UCTOYHHUK nHpopMalmu. O6beM aHHOTaluu — OT 3-4
1o 10 mpennoxxeHuii.

9.3. Meroanuyeckue yKa3aHus
MemoduquKue yKle%lHl/lﬂ no opecanuzayuu u npoeedeHmo npakmu4ecKkux 3aHﬂmuﬁ

[Ipaktrueckue 3anatust nucuuiuinHbl «IlepeBoa crnenuAaJbLHBIX TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM
si3blKe (QHIVIMIiCKUH $I3bIK)» HampaBieHbl Ha (GOPMHPOBAHUE U PA3BUTHE Y CTYJCHTOB
MPAKTUYECKUX SI3BIKOBBIX YMEHUHW M HABBIKOB, KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH, a TaKke
MOHUMaHHS MPO(PECCHOHATFHBIX COCTABIISIIOIINX 00pPa30BaTEIBHOTO MPOIecca.

[IpakTrueckue 3aHATHS B MX Pa3IUYHBIX BUAAX SABISIIOTCA €MKOW YacThIO aKaJAeMHUYECKON
Harpy3ku. CTpyKTypa NpakTUYECKUX 3aHATHUNA, B OCHOBHOM, OJJMHAKOBA: BCTYIUICHUE MPETIOIaBATEIs,
paboTa CTyAEHTOB MO 3aJaHUSIM TperojaaBaress, KoTopas TpeOyeT TOMOJHUTEIbHBIX Pa3bsCHEHUH,
COOCTBEHHO TMpPAKTUYECKas YacTh, BKIIOYAIOMIAsl pa300p S3BIKOBBIX CHUTyalud, pabOTy C TEKCTOM
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(uTeHue, MEpeBOJ,, OTBETHl Ha BOIMPOCHI, MEpeckas, oOCyxaeHue, pedeprupoBaHre, aHHOTUPOBAHUE
TEKCTa, U T.1.).

Hcnonb30BaHrne TYMaHUTapHBIX TEXHOJOTHH B paMKax ayJUTOPHBIX MPAKTHUECKUX 3aHSATUI

MO3BOJIACT PElIaTh Pa3IMIHBIC 3a7a9d, IPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPHIX SBIIIOTCS 3a/1a4l Pa3BUTHS
KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS, UHHOPMAIIMOHHONH M KOMMYHHUKATUBHOMN KYJbTYpPHI.
OOyyaromuecs JOHKHBI BCET/Ia BUICTh BEAYIIYIO HJICI0 Kypca W MOTHBaIuH. Llenb 3aHATHI 10DKHA
ObITh TOHSATHA HE TOJBKO MPENOAaBaTeNo, HO W CTyACHTaM. OJTO TMpHAaeT y4yeOHOU pabore
aKTyaJIbHOCTb, YTBEPXkKAaeT HEOOXOIUMOCTh OBJIAJICHUS OITBITOM UCTIOJIL30BaHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa
B MTPOo(heCcCHOHANEHOM IS TENHHOCTH, CBSA3BIBACT €€ C MPAKTUKOM JKU3HH.

K npakruaeckomy 3aHATHIO, KaK M K JPYTHM METOAaM OO0yUYeHUs, IPEIbABIISIOTCS TPeOOBaHUS
HAyYHOCTH, JOCTYMHOCTH, €IWHCTBAa (OpMBI U cojepkaHus. [IpakThueckue 3aHITHS IOJKHBI
BBITIOJTHATE HE TOJIEKO YUEOHYI0, HO M TTO3HABATEIIBHYIO U BOCIIUTATEIBHYIO (DYHKITHH.

Iloozomoeka npenodasamens K npo8eOeHUIo NPAKMU4ecKo20 3aHAMU.

[ToaroroBka mpenojasatens K IPOBEACHUIO IPAKTUYECKOTIO 3aHATHS HaYMHAETCA C U3YUYCHUS
METOJIMYECKOM JOKyMEHTauuu (pabodeil mporpaMmbl, COAEpkaHHs KOMILIEKTa Martepuanos). Ha
OCHOBE M3YYECHMsI MCXOIHOM JTOKyMEHTALMU y NPENOAABATENS AODKHO CIOXKHUTHCS NPEACTABIECHUE O
LeJSIX M 3ajjadyax MPaKTUYECKOTo 3aHATUS U O TOM 00beMe paldoThl, KOTOPHIN JOJKEH BBIMOIHHUTH
Kax/aplii oOydaromuiicsa. Jlagee MOXKHO TNPHUCTYNHUTh K pa3pabOTKe COJAEpkKAaHUS MPAKTUYECKOTO
3aHATHUS.

BaxHeWnM 371€MEHTOM MPAaKTUYECKOro 3aHATHs sBIIsieTCs ydyeOHas 3ajada (pUTopUYecKas
npobnema), npeiaraeMas Ui peuienus. [Ipenonasarens, noxdupas MaTepuall sl IPaKTUYECKOIO
3aHATHS, JOJDKEH BCSAKUN pa3 sSICHO NPEJCTaBIATh AMJAKTHUECKYIO Lenb: (OPMHPOBAHHE KaKUX
HABbIKOB M YMEHHUI NMPUMEHUTENBHO K KaKJI0M 3a/1aye YCTaHOBHUTbH, KAKMX YCUIIUH OT 00ydarolmuxcs
OHa NoTpedyeT, B YeM JIOJKHO MPOSBUTHCSI TBOPUYECTBO CTY/ICHTOB MPH PEIICHUH JaHHOH 3a/1auH.

[IpenogaBaTenb JOMHKEH MPOBOAUTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €ro MPOTSKEHUU CTYACHTHI
ObUIM 3aHATHl HANPSHKEHHON TBOpUYECKOW pabOTOM, MOMCKaAMM NPaBWIBHBIX M TOYHBIX PELLCHHH,
YTOOBI KaXKJbIi MOJy4HJ BO3MOXXHOCTh PACKpBITHCS, MPOSIBUTH CBOM criocoOHocTu. [loatomy mpu
TUTAHUPOBAHUHU 3aHATHS U pa3padOTKe MHIUBUIYATbHBIX 33JJaHUN NMPENOoAaBaATEN0 BaXKHO YUUTHIBATh
MOJTOTOBKY M MHTEPECHl KaXIOro CTyneHTa. llemaror B 3TOM cilydae BBICTYNAeT B pOJIH
KOHCYJIbTAHTa, CIOCOOHOIO  BOBpeMsl  OKa3aTh HEOOXOJUMYIO  IIOMOIIb, HE  IOJaBIAs
CaMOCTOSITEIbHOCTH U MHUIIMATUBBI 00yUYaroIerocs.

PexoMeHnyercss BHavane [aBaThb CTyACHTaM TaKUE 3alaHus, KOTOPbIE pACCUMTaHbl Ha
PENPONYKTUBHYIO JI€ATEILHOCTh, TPEOYIONIYI0 MPOCTOrO BOCIPOU3BEICHUS CIOCOOOB S3BIKOBOTO
maTtepuana. Takue 3aJaud MOMOTAIOT KOHTPOJIMPOBATH MPABWJIBHOCTh MOHUMAaHUS OOYYarOUIMMHUCS
U3yYEHHOI0 MaTepHaa. 3aTeM CoJepKaHHe ydeOHBIX 3afau ycioxssercs. IIpennararorcs 3amauw,
paccuMTaHHbIE Ha IPeoOpa30BaTENbHYIO U MPOAYKTUBHYIO JAESITEIbHOCTb.

BeicTpanBas cucteMy 3ajad  IOCTEIEHHO BO3pACTAIOLICH CIOXKHOCTH, IPENoAaBaTellb
no0uBaeTcs TITyOOKOro YCBOCHHUS CTYA€HTaMH HHOS3BIYHOTO MaTepuana.

Memoouueckue ykazanus 018 00y4arOuuxcsi N0 0C80EHUI0 OUCYUNTIUHDL.

OcHOBHOI1 enquHHIICH 00ydeHUs SBIsETCS YIeOHBIH TEKCT. TekeT — He mpocTo Habop cioB. OH
co3maH Ui omucaHus (QakTa, SIBJICHUS, IOHATHS, CBOWCTBA, NEUCTBUSA M T.NM. KaXawlid TEKCT,
OTHCHIBAST YTO-TO, JAET HaM HH(OPMAIUIO, U YaCTH ITOW WH(GOPMAIMH CBS3aHBI JIPYr C JIPYrOM
€IUHOM JIOTUKOM, €AMHBIM CMBICIIOM. BUIBI TEKCTOB: MPOPHUILHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, 0OIIECTBEHHO-
MMOJTUTUYECCKHH.

Hcnonp30BaHne TYMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHH B paMKax ayJUTOPHBIX MPAKTUYECKUX 3aHITHMA
MO3BOJIICT PEIIaTh Pa3IMIHBIC 3a7a9d, IPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPBIX SBIISIOTCS 33/1a4U Pa3BUTHS
KPUTHYECKOTO  MBINUICHHUS, HWHMOPMAIMOHHOW W KOMMYHHUKATHUBHOM  KyJbTypbl.Juanorosoe
TYMaHUCTHYECKOE OOIICHUE IMO3BOJISCT IOCTUYh CAMOPACKPHITHS COOSCETHUKOB, CO37a€T YCIOBUS IS
UX JyXoBHOro oboramieHus. OJHAKO BOCHPUATHE U YCBOEHHE MH(OPMAILIMK 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
WH/IMBHTyJIbHOCTH, HO M OINPENEISICTCS BIIMSHUEM Kpyra OOIICHHS, B TOM YHCIIC B YICOHBIX IpyTIIax.
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B npouecce oOmieHust CTyIeHTH MEpPEeNaroT APYr JpYyry HE TOJIBKO SKCIUIMIUTHO BbIPAKEHHYIO
I/IH(bOpMaI_[I/IIO, HO MW HCKHC KOHHOTAIIMOHHBIC CMBICJIBI, HCKYI-O JIOHOJ'IHI/ITCJ'IBHYIO I/IH(i)OpMaI_[I/IIO,
MepeAloNIyl0 pa3inyHble OTTEHKH CMbICia. PedeBasl NEATENbHOCTh MPU yYCBOSHUU WHOCTPAHHOTO
SA3bIKA ITOMOTacT CTYJIeHTy OLICHUBATH ce6${ C TOYKHN 3peHI/I${ HapTHepOB 110 O6HI€HI/IIO, T.C. OUCHHUBATH
MPAaBUIBLHOCT M SICHOCTb PEUM ISl OKPYKAIOIIUX, YTO, B KOHEUHOM CYETe, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
CcOOCTBEHHOH MBICIIH.

Hanpasnenus camocmosmenvroti pabomul CmyoeHmos

KoHTponb kauecTBa caMOCTOSTENbHON paboThl CTYIEHTOB OCYIIECTBIISIETCS MPENOAaBaTeIIMU
KadeIpsl MO CIeAYIOUIMM HalPaBICHUSIM.

1. TpagunuonHast ¢popma: BBINOJIHSEMbIE BO BHEAY IUTOPHOE BPEMsI JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUE
YOpaKHEHUs, KOTOPbIE MOTYT OBbITh Pa3HOOOPA3HOTO TUIA — YHPAXHEHHUS] HA MPOBEPKY MOHUMAaHUS
TEPMUHOJIOTHUECKOW JIEKCUKH, Ha YNOTpeOJeHHe TIpaMMaTHUECKuX (OpM, XapaKTEepHbIX Ui
MOJbSA3bIKA CHEIUATIBHOCTH U T.II.

2. Pabouas TeTpaab: Bce THIBI YHPAXHEHUH Ha NPOBEPKY IMOHUMAHHUS COJEpPKAHUSA
MPONIEHHOT0 yueOHOro MaTepuaia o CeualbHOCTH. 3HAUUTEeNbHAS YaCTh 3aJaHUH 3/1eCh CBSA3aHa C
yHOTpeOJIeHUEM TEPMHHOJIOTUYECKON JIEKCMKM M BOCCO3JaHUEM CHUTyalMid NpodeccHoHaNnbHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH.

3. CamocrosTenbHast paboTa Kak pe3yJbTaT UCIOJIb30BAHUSA TEXHUYECKUX CPEACTB OOydeHUs
(TCO). Hnsa pa3BuTus NOPOAYKTUBHBIX IHCbMEHHBIX HAaBBIKOB MPOWJIEHHBIA (YBUJIEHHBIH U
YCIBIIIAHHBIA B IpoLEcce ayJUupOBaHMsA MM IPOCMOTpa BHUAEOpPAIa) HA YpOKe MaTepual
3aKpeIUIsieTCs] B MPOLIECCE BBIMOIHEHUS YNPAKHEHUH HA TEPMUHOJIOTMYECKUMN IOCIIEN0BATENbHBIN/
pedepaTUBHBII TepeBOJ, 3aJaHUN B BHUJAE AHAIUTHYECKOTO 3CCE Ha OMNPEACICHHYI TeMy C
UCIOJIb30BAaHUEM TNPUCYIIUX TMOJBS3bIKY CHEHUAIbHOCTH JIEKCUYECKUX M TIPaMMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEH U coJiepKATENbHBIX CTPYKTYD.

4. MynpTuMeauiiHble MOIYJbHbIE (OPMBI caMocTOosATeNbHONM pabotbl. [lpu cozmanum
ylnpakHeHHH Ha o0ydeHue pedepupOoBaHUI0 U aHHOTUPOBAHMIO CIELTEKCTa MpPEenoJaBaTeIy UCXOAST
U3 OCHOBHBIX IIOJIO)KEHUH JIMHTBUCTUKHM TEKCTA, COIJIACHO KOTOPOM TEKCT MpeacTaBisieT coOoi
«IIPOU3BEJICHUE PEUETBOPUECKOro Mpoliecca, 00J1afaolee 3aBepIIeHHOCThI0, 0ObEKTUBUPOBAHHOE B
BUJE NHCbMEHHOIO JOKYMEHTa, JINTEPaTypHO oOOpabOTaHHOE B COOTBETCTBUU C THUIIOM ATOTO
JIOKYMEHTa, TPOU3BEJCHHE, COCTOsSIIee W3 Ha3BaHUS (3arojloBKa) M psAa OCOOBIX €IMHMIL
(cBepx(pa3oBBIX E€IUHCTB), OOBEAWHEHHBIX PA3HBIMU THUIIAMH JIEKCHYECKOW, TpaMMaTHYECKOMH,
JIOTUYECKOW, CTWJIMCTUYECKOW CBA3M, HMEIOLIEE OIPENCICHHYI0  LIEJICHANpPABICHHOCTh U
nparMaTudeckyto ycraHoBky» [["anbnepun W.P. TekcT kak 00BbEKT JTMHIBUCTUYECKOTO HUCCIIEIOBAHUS.
- M., 1981].

Ananuz kauecmea camocmosamenbHol pa607’l’lbl cmydeHmos

OrpoMHyI0 poJib B MOBBIILIEHUN Ka4€CTBA CAMOCTOSATEIbHON pabOThl CTYJIEHTOB MPU U3y4YE€HUU
S3bIKa CIEUUATBHOCTH M TMpU paboTe C OpPUTHHANBHBIMU TEKCTaMH MpodeccruoHaIbHON
HAIpaBJICHHOCTHU UT'PACT I/IH(1)OpMaTI/IBHOCTI) Marcpuaia 1 MOTUBaLlUA.

Oco0ast ponb B TOBBIIICHHH KadecTBa CaMOCTOSITENILHOM pPAaOOTHI CTYIEHTOB MPHUHAICKUT
WCIIOJIb30BAHUIO HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUHA. ITO TO3BOJSET HE TOJIBKO Ha Oojee
KaueCTBEHHOM YPOBHE OPraHHU30BBIBATH PabOTy B ayAUTOPHUH, HO U TMOBBICUTH 3aHMHTEPECOBAHHOCTD
00y4aeMbIX B IPABUJIBHOM BBIIIOJIHEHUH 3aJaHUI BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs 0€3 HENOCpPECTBEHHOIO
y4acTHsl IpernogaBaTess.

[lyrem ucnonb30BaHUs IpHEMa HHTEPAKTUBHOIO OOYYEHMsI MPENOAaBaTEeId BbIOMPAIOT Te
METOJIMYECKUE TMPHEMbI, KOTOpPbIE CIOCOOCTBYIOT MOTPYKEHHIO B MHOSA3BIYHYIO HWH(GOPMALMOHHYIO
cpeny. IIpenonaBarens MMeET BO3MOKHOCTh OCYLIECTBIIATh MHIMBUAYAJIbHBIM KOHTPOJIb, a IO MEpE
HEO0OXOUMOCTHU JaBaTh OMOJIHUTEIbHbIC WHANBUAYAIbHbBIC 3aJaHUs CTyAeHTaM (Mpu OOHAPYKEHUU
y IHOCIeAHUX MpoOenoB B TOM WJIM HMHOM 00JacTH s3bIKa) M Jake OKa3blBaTh IOMOILIb B XOJ€
BBITIOJTHEHHsSI paboT, MPOBEPATh UX KAueCTBO M MPABWIBHOCTb, €CIH CTYJEHTHI CBS3BIBAIOTCS C
npenogasarenem no Marepuery.
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Takum 00pa3oM, MyJIbTUMEIUIHbIE TEXHHYECKHE CpeICTBAa O00ECHEeuMBAIOT KOMIUIEKCHOE
WCIIOJIb30BAaHNE KOMITBIOTEPHBIX IMOPTAJIOB KAK MPH BBIIIOJHEHUH TPAJAUIMOHHBIX YIPAKHEHHM, TaK U
npu paboTe ¢ BUACO M ayauo HH(OpMaluell, BHIMOJIHEHUH BCEBO3MOXKHBIX TECTOB Ha IMPOBEPKY
ITOHUMAHUS U TBOPUYECKHUX 3aJaHUM.

[IpuMeHeHre HOBBIX MPOTPECCUBHBIX METOIOB M TEXHOJOTHH B KOHTPOJIE KauyecTBa OOyUYCHHS
MOBBIIIAET SMOIMOHATIBHO-UYYBCTBEHHOE BO3JECHUCTBUE U MOOWIM3YET TBOPYECKUMH MOTEHIUA
oOyuyaembIX. CTyJeHTbI MOTYT OOMEHMBATHCS MH(OpMaIei u nmonydaTth HeOOXOAUMbIE CBEIACHUS U3
MTO//IEPKUBAIOIIEH ITPOTPAMMBI JJII CAMOCTOSITENBHBIX 33aJIJaHNMN, U3 calToB VIHTEepHeT.

IIpy mpoBeAeHUMH CAMOCTOSITENBHOW pPAabOThI € HCHOJB30BAHMEM HH(POPMAIIMOHHBIX H
KOMMYHHKAIlMOHHBIX TEXHOJIOTMM pealn3yeTcss TBOPYECKH NOTEHIMAI MpernojaBarens, U
OCYILECTBJIAIOTCS HA TMPaKTHKE KOHIENUUHM U HIeH OOY4YeHHs, COOTBETCTBYIOIIME HOBBIM
TEXHUUYECKUM YCIIOBUSIM. YIPa)KHEHUS JJIi CaMOCTOSITENIbHOM paboThl JAalOT JajbHellliee pa3BUTHE
JIMHIBUCTUYECKOH, COLIMOJIUHIBUCTUYECKOM, NUCKYPCUBHOM U CTPATErMYE€CKON KOMIICTCHIUSAM.

[Ipu oneHMBaHUM CAMOCTOSATEIBLHONU PaOOThl YUUTHIBAIOTCS:
— CTEIEHb PAaCKPBITHUS COAEPKAHUSA MaTepHUala;
— CTEIEHb OBJAJACHUS PONJECHHBIM JICKCUKO-TPAMMATHYECKUM MaTEPHAIIOM;
— U3JIOXKEHME MaTepuana (FpaMOTHOCTb pPEYH, TOYHOCTh HCIOJIB30BAHHUSA M JIOTMYECKas
IIOCJIE0BATEIBHOCTD U3JI0KEHUS MaTEpUaa;
— c(pOPMHUPOBAHHOCTh U YCTOMYUBOCTh MCIIOJIb3YEMbBIX YMEHUH U HABBIKOB.
[Ipu oneHnBaHUMACCE, COUMHEHUH, TOKIIA 0B, peepaToB YUUTHIBACTCA:
— MOJIHOTA BBINOJIHEHHON pabOThI;

— 000CHOBAaHHOCTH COZIEP)KAHUS M BEIBOJIOB PaOOThI, TPAaBOMEPHOCTh PACCYKICHHH.
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IIpunoxxenue 1. AHHOTaLUSA
paboueil mporpaMMsbl AUCLUIIIHHEL

AHHOTALIMSA PABOYEH NPOT'PAMMBI JIJUCHUTLIAHBI

HJucuunnuna «IlepeBoa  cmenMaJbHBIX TEKCTOB HAa HHOCTPAHHOM  f3BIKe
(aHrJmiickuii s13bIK)» 10 HampaBieHH0 MmoarotoBku 46.04.02 - «/lokymeHTOoBeneHue u
apXHBOBe/ICHHEe», HalpaBiIcHHOCTh «Poccmiickue HM 3apy0eXHble apXuBbl B MHPOBOM
HCTOPUYECKOM H COLMOKYJbTYPHOM HNPOCTPAHCTBE» peanusyercs kadeapoil MHOCTPaHHBIX
a3p1k0B PMOIIu3P AU na Kadenpe uctopum u opraHu3any apxXuBHOTO Jena (akyibreTa
apxuBoBeeHUs U fjokyMeHToBeneHuss UAU PITY.

Henp pucuumiusbl: npodeccuoHanbHash MOJArOTOBKA MAarkuCTpaHTOB — CpEACTBAMHU
MHOCTPAaHHOI'O f3bIKa, (OPMHUPOBAHME y HHUX HEOOXOAMMOM KOMMYHHMKATUBHOW S3BIKOBOU
KOMIIETEHIINH, a TaK)Ke BBHICOKOTO YPOBHS COIMAJIBHON M MPO(ECCHOHATBLHON aJanTaiim, 9To
npenanonaraer (GpopMuUpoBaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOM JIMYHOCTH, CHOCOOHOW OTBEeYaTh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M HCIIOJIF30BATh 3HAHMS, YMEHUS W HABBIKH, ITOJyYCHHBIC B
xone oOyueHus. Hapsay ¢ mpakTuueckoil 1enpio — HpodeccHoHaIbHOM MOATOTOBKOHM, Kypc
MHOCTPAHHOTIO f3bIKAa CTaBUT 00Opa30BaTeIbHbIE U BOCIUTATEIbHBIE 3aJaUH.

3ajau  JUCLUUIUIMHBI:  WHTEJUJIEKTyaJlbHOE,  KYJbTYpHOE,  HPaBCTBEHHOE U
npodeccHOHaIbHOE PAa3BUTHE U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHME 00yUaeMbIX:

. OBJIaJIETh ~ HaBbIKAMM  NHCbMEHHOIO W  YCTHOTO  N€peBoJa  TEKCTOB
npodecCHOHATBLHON HAIIPaBIEHHOCTH;

. OBJIaJIeTh 0a30BBIMH HAaBBIKAMU aHaJIM3a TEKCTOB MNPO(ECCHOHATBHOIO U
COLIMAJIbHO 3HAYUMOT0 CONEP KAHHUS;

. yMeTh cobuparb, o0OpabaThIBaTh W HWHTEPIPETHPOBATH C HCIOIH30BAHHEM

COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI JaHHbIE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXO UMbl
it (popMUPOBaHUS CYXKIEHHH 0 COOTBETCTBYIOIIUM NPO(ECCHOHATBHBIM, COIHMAIBHBIM |
TUYECKUM IpobiieMam;

. HAy4YUThCS aHHOTUPOBATh U pedepupoBaTh NpoPUIbHYIO JTUTEPATYPY.

B pesynbrare ocBoeHUs AUCHUTIIMHBI 00yUYaIOIIUNCS TOKEH:

3HaTh: UCTOPUIO, KYJIBTYPY U TPAAULIMU CTPAHBI U3yYaeMOro0 S3bIKa; KOHLENTYAJIbHYIO U
S3bIKOBYI0 KAPTUHY MHUpPA HOCUTENS MHOS3bIYHOM KYJIbTYpbl; TEPMHHOJOTUYECKYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTH4YeCKHEe KOHCTPYKIMH, YCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHHUA, (Pa3eoOTHYECKUE €IUHUIIBL,
XapakTepHble sl cdepbl MpodecCHOHANbHOM KOMMYHHUKAIIMHU;, OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKU
o(uImanbHO-AET0BOT0, HAYYHOTO W JAp. CTHJCH aHIIMICKOTO $3bIKa; METOAMKY paboTHI C
TEKCTaMHU COIMAIIbHOM U MpodeccHoHaNbHOM HAMpaBIEeHHOCTH B IIENSAX NEpeBoja U aJeKBaTHOM
MHTEPIpPETANU TPOYUTAHHOTO MaTepualia; METOJUKY paboThl ¢ HH(GOPMAIIMOHHBIMHI TIOTOKAMHU
JUTSL TIEpeBOJIa U M3BJICUEHUsT HEOOX0AMMOM nH(popMauu B mpodeccHoHaNnbHON cepe; OCHOBBI
METOAOJIOTUYECKOTO0 WHCTPYMEHTApHUsl HAYYHOTO HCCIENOBaHMs Ha 0a3e aHTIIMHCKOTO S3BIKa;
METOJIMKY paboThl C TEKCTaMH Mpo(ecCHOHAIBbHON HANpaBICHHOCTH B LENSIX IEpeBoja U
a/IeKBaTHOW MHTEPIIPETALIMU TPOYUTAHHOTO MaTepuaa.

YMeTb: COOTHOCUTH SA3BIKOBBIE CPEICTBA C KOHKPETHBIMU COLMAJIbHBIMU CUTYyallUsIMU,
YCIIOBHSIMU U LIEJISIMH, @ TAK)Ke ¢ HOpMaMH MPo(eCCHOHANTBHOTO PEYeBOT0 MOBECHUS, KOTOPBIX
MPUACPKUBAKOTCS HOCUTENMU S3bIKA; aHAIM3UPOBATh JIOTUKY PA3JIMYHOIO BUAA PACCYKJCHUN;
HCIIOJIb30BaTh M3YUYEHHBIH SI3bIKOBOM MaTepuasl [Jsl OCYLIECTBJIEHHS IE€PEBOJAA, BEACHUS
JICNIOBBIX TEPEroBOPOB, MyOJIMUYHBIX BBICTYIUIGHHH Ha MpodeccroHallbHbIE TEMBbI, MUCAaTh Ha
aHTJIMHACKOM SI3bIKE O(QUIMATIbHBIC U HEO(PHUIHATIbHBIE TOKYMEHTH B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU
pPEYEBOr0 3TUKETA; aHAIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3JMYHOTO BUJAA PACCY’KICHUMW; aHAIU3UPOBATh U
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MHTEPIPETHPOBATh TEKCTHl MPO(PECCHOHATBHOTO M COLMAJIbHO 3HAYMMOTO COJEp)KaHHUs Ha
POOHOM U MHOCTPAHHOM A3BIKAX; UCII0Jb30BaTh HABBIKU pa6OTBI C HH(i)OpMaHHeﬁ 13 pas3siIMuYHbIX
HUCTOYHUKOB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS pEIIeHUs NpOo(GEeCCHOHATBHO 3HAYUMBIX 3a7ady;
MIEPEBOIUTh, PEIAKTUPOBATh W PEICH3UPOBATH TEKCTHI MPO(PECCHOHATBHOTO H COIHAIBHO
3HAYUMOTO COJIEP’KaHUs Ha POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX; OPTaHM30BBIBATH M OCYIIECTBIIATH
pa3Iu4YHbIE COLUANIBHEIE U KYJIbTYPHBIE IIPOEKTHI, IJIAHBI U IIPOIPaMMBl pa3BUTH, CBA3AHHBIE CO
CBOCH CIENUATbHOCTHIO U PeAIM3yeMbIE C Y4aCTHEM WHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB; CAMOCTOSTEIHHO
BBISIBIIATh AKTyaJbHBIE MPOOJEMBI B O0JaCTH MEXKIyHApOIHBIX TIPOIECCOB Ha OCHOBE
MOJTy4eHHOW WH(OpPMAIUU; HCIONb30BaTh HABBIKM Pa0OTHI ¢ HMH(OpManuend 3 pa3IHuHBIX
HCTOYHHWKOB HAa HHOCTPAHHOM S3BIKC IJId PCIICHUA HpO(i)eCCI/IOHaJ'H)HO 3HAYUMBIX 3a1a4

Brnagers: undopmanmeii 06 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSX MATEPHAIBHON M yXOBHOM
KyJbTYpbl CTpaHbl (PEruoHa) M3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO $3bIKa B LEISAX YBaKUTEIHHOIO
OTHONIICHHUS K JyXOBHBIM IIEHHOCTSM JPYTMX CTpaH U HApPOAOB; HAaBBIKAMH YCTHOTO /
IMUCBbMCHHOI'0 II€pEBOAa I PCHICHUSA HpO(l)CCCI/IOHaJ'II)HI)IX 3aJa4, HaBbIKaMH U MeTOI(HKOﬁ
noricka npoeCcCUOHaIbHONU HH(pOPMALINH, TTOJIB3YACH PA3TUYHBIMU UCTOYHUKAMU (B TOM YHUCIIE,
WuTepHer);  mepeBONYECKMMH  HaBbIKAMM  (YCTHBIM/IMCbMEHHBIM  MEpPeBOJ]  TEKCTOB
npodeccroHaNbHON HAMPaBICHHOCTH); OCHOBHBIMH BHIaMU MOHOJIOTHYECKOT0/INaIOTrH4eCKOTr0o
BBICKa3bIBaHUS MPO(ECCHOHAIBHOTO XapaKTepa; mpueMaMu pedepupoBaHus U aHHOTUPOBAHUS
TEKCTOB MPO(PECCHOHATBHON HAMPABICHHOCTH; COBPEMEHHBIMH METOJaMU OOpabOTKU U
MHTEpIIPETallud JAHHBIX Ha aHIVIMHCKOM sI3bIke€ B MpodeccuoHanbHOM cdepe; HaBbIKaMu
CaMOCTOSITENILHOM  pa3pa0OTKH aKTyalbHBIX MPOOJEM HAyYHOTO T[OWUCKAa B HW3yYEHUU
poQeCCHOHANIBHBIX 3a7a4 (Ha 0a3e MaTEepHaJIOB Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE); METOJIMKOM aHaIu3a
TEKCTa; HaBbIKAMHU TMEPEBOJA, PELEH3UPOBaHUS M pPENaKTUPOBaHHsS pabOT MO CBOEH
CIICHUaJIbHOCTU HAa MHOCTPAHHOM A3BIKE.



